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PREFACE 


The present volume is issued at the request of many teachers 
of modem languages who, for vanous reasoiib, found that 
a grammar written in English would be better suited to 
the conditions under which they have to work. Some seemed 
to be of the opinion that both editions — French and 
English — might be used simultaneously in the class room, 
according to the preference of individual pupils. In order 
to make this possible, we have numbered the paragraplis 
in the same way as in the French book. Only one alteration 
has been made: Comparative Clauses have been dealt 
with in § 263, while Causal Clauses have been transferred 
to § 264. In all other respects, the arrangement of the 
matter will be found identical with that of the fifteenth 
French edition (1921), 

This new volume is not merely a translation of our 
Gramtnaire Franfaisc, bflt in some ways an improvement* 
upon It. All the points which the experience of the class- 
room has proved to be particularly difficult for English 
pupils have been dealt with more fully and, we hope, with 
greater clearness. 

The principles which have "^gtiided us were stated at 
length in the Preface to the first French edition (1903). 
They may be summed up as follows: 

I. The beginner should never be taught anything which 
he might have to usileam at a later stage. Erroneous 
notions, once rooted in a pupil's mind, are very difficult to 
eradicate. Every statement contained in this volume will 
be found strictly accurate historioally. 
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2. It IS more sound, educationally, to appeal to the 
pupil's inteUigence than to his memory. It is no doubt very 
simple to divide French verbs into four conjugations, and 
to call irregular those that do not conform to type. But 
this metliod runs counter to historical evidence, and in 
order to avoid a little effort at the start, is only creating 
trouble for the future. Besides, it is likely to make pupils 
hate their grammar lesson, for they are naturally reluctant 
to memorise facts which they do not understand. We have 
done our best to explain, by a discreet use of phonetics, or 
by reference to Latin usage, the so-called "exceptions’' 
due to the action of phonetic laws or to the historical 
evolution of the language. 

3. This Grammar is not intended to be a book of refer- 
ence. but a short, practical guide. We have therefore 
concentrated our attention upon the essential difficulties 
of English boys and girls, and we have purposely neglected 
the Chinese puzzles that used to rejoice the hearts of 
examiners in bygone days. For the same reason, we have 
only touched lightly upon those points where French usage 
does not differ materially from English. When a pupil is 
likely to go right his own accord, it is best to let well aione. 

We feel justified in expressing our confident belief that 
this volume, in spite of its small Compass, will be found to 
satisfy the needs of English pupils, and will give them all 
the help they require in order to speak and write French 
with accuracy and precision. 

In conclusion, we wish to acknowledge our indebtedness 
to Mr. Walter l^pman anS to Dr. C. T. Onions for many 
valuable hints, and for their kindness in revising the proofs. 

H. E. BERTHON. 


Oxford. 
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CL cr Oi 


ALPHABET 

OF 

THE INTERNATIONAL PHONETIC ASSOCIATION 


a as in 

a 


a {e mute) 

f 

j 

1 

m 

n 

T 

o 


patte 
p4te 
p^fite 
/;on 
iont 

gris 
grain 

U 

fort 
^ant, do^we 
nt, pfre 
hien, veux, ceil 
cal , co^, gtiinze 
long 
mot 
non 
monta^we 
h^lfc 


D 

5 

0 

oe 

ce 

P 

r 

R 

S 

t 

u 

y 

V 

z 

f 

3 


as in 


hotte 
honte 
ieHne 
\eune 
\eun, un 
/>as 
rire ' 
rire 
si 
/as 
roue 
rue 
vert 
ofii 
ltd 

rose 
C/jarles 
/ean, rou^e 


• Cf. § 23 , footnote 2 . 
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w r: ' i ' . ^ \ L 

i.M L . 1 : A 

1. SOUNDS AND THEIR SYMBOLS 

(The letters in square brackets are those of the alphabet 
used by the Associalton phonStique internationale, as given 
on the opposite page.) 

§ 1. When the air is expelled from the lungs and passes 
through the mouth (and/or nose) it produces either a 
voiced or a voiceless sound. 

Voiced when the vocal chords are made to vibrate. 

Voiceless when they are not. 


rPONT or THROAT RRONT OP THROAT 



Figi Fig.n 

Each of the circles shown abov^i represents a section of the 
larynx (the upper portion of the windpipe). 

AA are membranes stretching across it. The edges of 
each membrane are thickened by fibres of elastic tissue, 
and are known as the vocal chords, BB. 

These chords are fastened, in the front of 'the throat, 
to the thyroid cartilage C (Adam's apple), and at the back 
to the arytenoid cartilages, DD. 
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The arytenoid cartilages are articulated with the cricoid 
ring E, and, under the action of various muscles, are made 
to revolve on a pivot F (very much in the manner of an 
old-fashioned bell crank). 

Thus the arytenoid cartilages control the position of the 
chords. When these are wide apart as in Fig. I., an opening 
is left (shown in black) through which the air can pass 
freely. But when they are brought close together as in 
Fig. II., only a very narrow slit is left between them, 
through which the air has to force its way, and the resulting 
friction causes the vocal chords to vibrate. 

When the chords are in the position shown in Fig. I., 
a voiceless sound is produced — when in that shown in 
Fig. II., a voiced sound is produced. 

The difference between the two kinds of sound can be 
realised in a practical way by stopping both ears with the 
fingers, and at the same time pronouncing in succession 
either / and v, or s and z. When t; or -x is pronounced, 
a loud buzzing will be heard, which does not occur when 
pronouncing / or s. 

§ 2. A vowel is the sound produced when the breath 
has a free passage through the mouth. 

A consonant is the sound [5roduced when the passage 
is not entirely free, but is either narrowed or stopped (cf. § 17). 

That is the only difference. 

§ 8. Vowel sounds ar^ nearly always voiced, but they 
may also be voiceless, for instance in whispering {cf, § 41, ii,). 

Consonants may be either voiced {e.g. v, r), or voiceless 

(««•/.«)• 


a 
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VOWELS 

§ 4. What oaoses the dlOerenoe In the eoand ot the 
varlons vowels? 

We can play any musical note on a violin, and again 
on a flute. The note is the same, yet the sound b not the 
same. Why? Because the two instruments have a different 
shape. 

Similarly, if we alter the shape of our mouth, we alter 
the sound of the voweb. Thus we can sing a and » on the 
same note. Yet a has not the same sound as «. 

§ 6. We can alter the shape of our mouth by : 

1. changing the position of the tongue; 

2. changing the shape of the lips ; 

3. changing the position of the lower jaw. 

§ 8. Front vowels. These vowels are : [a] [ej [e] [i]. 

[a] represents the sound of a in chasse, p.atte. 

[e] „ ,. • « in belle, ferme, 

? in gr?s, 

i in supreme, 

ai, et in craie, treizc. 

[e] „ .. i in gr^, 

aiAn j’ai, je sais. 

[i] .. ‘ in g«'s. 

§ 7. They are called front voweb because they are pro- 
duced by raising the front of the tongue toward? the hard 
palate (see the Vagrams in § 16 ). 

The lips are opened naturally, without rounding (see the 

diagrams in § 16). 
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§ 8. Back vowels. These vowels are : [a] [d] [o] [u], 

[a] represents the sound of a, d in pas, ch^sse, p 4 te. 

[o] „ „ 0 in hotte, 

u in album. 

[o] „ „ 0 , 6 in pose, htfte, 

au in autre, 
eau in eau, heau. 

[u] „ „ ou, oiJ, in outre, vodit. 

§ 9 . They are called back vowels because they are 
produced by raising the hack of the tongue towards the 
hack of the palate (see the diagrams in § 15). 

The lips are rounded and pushed forward, as in whistling 
(see the diagrams in § 16 ). 

This last point is of the utmost importanee. 

§ 10. Front vowels with Up rounding. 

These vowels are : [cej [a] [0] [y]. 

[oe] represents the sound of eu in jeune, p^ur. 

[9] M M e in \e, 

[0] M ,, eu, ed, in p^u, jeiJne. 

[y] M „ u in jus. 

§ 11. For these vowels, the position of the tongoe is the 
same as for the front vowels. The shape of the lips is the 
same as for the hack vowels (rounded and pushed forward). 

For example, in order to acquire the correct pronuncia- 
tion of [oe], we must pronounce [e], and round the lips as 
fcr [o]— for [0] we must^ronounce [e], and round the lips 
u for [0]— for [y] we must pronounce [i], and round the 
lips as for [u], being very careful, in each case, not to let 
the tongue fall back. 

The pronunciation of [a] is iutermediate between [oej 
and [0]. The vowel [a] is always short and alwa}rs un- 
stressed, except in the pronoun le after a verb in the 
Imperative : Fais-le [fete], emm^ne-le [dmante]. 

4 
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§ 12. Hasal vowels : [a] [8] [«] 13]- 

[al represents the sound of tn, tttn in chance, champ, 

en,min pente, sewbler. 

[de] that of fun in jenn 


§§ft-l3 


[8] that of ain in grain. 

eiH in pl«n, 
in in vin, 
en in bien. 


un, um in br«n, 
humble. 

[3] that of on, otn in honte, 
conte, comte. 


1 18. They are called nasal vowels because the air p^s 
not only through the mouth, but also through the nostrils. 


Velum 



Velum 



Oral vowels 

Velum raised, stopping tl\p 
passage of air through the nose. 


Nasal vowels 

Velum dropped, allowing the 
passage of air through both 
mouth and oose. 


The best way to acquire a correct pronunciation of tlw 
naS vowels Jto start with the corresponding oral vowels 
practise gWing from the pral to the 
(by lowering the velum), being very careful not to altor tbs 
lip and tongue positions. 

Thus, to pronounce [d] start from [a] 

[8] .. [e] 

[a] [«] 

[5] .. W 

The examples given on page / may be useful. 
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§ 14. Phonetic chart of the French vowels • 


Front voweli 

Front vowels 
with 

lip-rounding 

Back vowels 

[•] 

r.v] 

[u] 

[ej 

[-■>] M 

[0] 


[a-] 

[^J 

[al 

nasal ) 
vowels ) ^ ■* 

[oej 

fn) 

[a] [3] 


0 
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Examples : 


[a] 

[e] 


[e] 

[i] 

grave 

gi^ve 


gr6 

grive 

[a] 

[^J 


Co] 

[u] 

p^e 

Paul 


p51e 

poulc 

[a] 


[a] 


[<'0 

chosbe 


chrtsso 


chance 

patte 


p4te 


pmte 

[0] 


[e] 


[ 6 ] 

gre 


gres 


gram 

[0] 


[fe] 


[ce] 



]eunc 


\ci( 7 t 

ceuis 


trui 


Utt 

[0] 


[a] 


[ 5 ] 

hole 


hptte 


hontc 

cdlc 


cotte 


a?ntc 

[e] 


(<cj 


[a] 

mi^rc 


meuTi 


mart 

p^re 


\>euT 


port 

[e] 


[0] 


[0] 



deux 


dos 

[i] 


[y] 


[u] 

dis 


du 


doM\' 

viz 


r«e 


roMc 


§ 14 












CONSONANTS 

( Iff. A$ ibeady itptted {ef. § 8), a eonaonant is a wnind 
^»i^nced « 4 )en tbe breath has iwrf a free passage throng^ 
thftmooth (or nose). One of two things may happen : 

1. The air passage is aarrowed (this naiiltingiii>Weff(Ni). 

2 . The air passage is oompletdy stoppel (for a fnetioB 
of a seotbd, t^ open^ again). 

In the first case, the consonant is called Meatife, or 
aeatlaaaat (because the jnonunciation can be amtinued 
for as long as ^ breath lasts— e.g. /, v, $, t). 

A IlgiM consonant is a fricative, to pronounce which the 
tip of the tongue is raised, while the tdges of the tongue 
are lowered sufficiently to allow the air to pass along both 
sides of it — e.g. I, r. 

In the second case, the consonant is called plesive (in 
French, Motive) because, when the closed passage is 
suddoily opened, the sound bursts out with a kind of 
exfdosion, as for instance p in papa). 

§ 18. A consonant is called nasal 
when dm air escapes fknu^ the 
nost (the vdmn being comi^etely 
lowered, and the month passage 
closed).^ 

This diagram fllustrates the com- 
plete lowering of the velum, aUmdng 
the breath to escape (hreagb the 
nostrils only. 

cold, eostrfls «re stopped op. Such 
but oidy tlM«ooRei9oiidins 
of MSK mf ws ^ 

ns to say that a psiioo who has * oold 

the wnm that ** tm*' 


• When a person has a bad 
a person onanot ptonoodca 
nlmd^ h fer w, and d for ». 
[hodafaa. It ia tharefore not b 
ipsnis Mr^fls nssi. It Is 1 
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S 19 . The air passage may he narrowed or stopped in 
several vvays : 

I® by both lips {labial consonants) , 

2° by the lower lip against the upper teeth [lahio-dental 
r.(»nsonants) , 

3® by the tongue against the upper teeth {hnguo-dental, 
or simply dental, consonants) ; 

4 ® by the tongue against the palate (palatal consonants). 


§ 20 . Labial consonants : 

f^tcattves I voiced-as on in oui. owate; 
I [^Ij voiced — as « in \ui, iuer. 


plosiveis 


[b] voiced — as b in 6on6on ; 
[p] voiceless — as p in />a/)a. 


nasal [ml voiced — as m in fwawan. 


§ 21 . Lablo-dental consonants : 

fricalive^ j voiccd-as n in ,;in ; 

I [fj voiceless — as / in /in. 


plosives 

liquids 


§ 22. Dental consonants : 

| [z] voiced — as s in maison, poison, and i in 
doiuft. 

j. [s] voiceless- -as s, ss in chanson, poisson, 

or f in garpon, 
or / m nahon. 

1 [3] voiced — as ; in /ean, 

< or gin gens; 

[ [J] voiceless — as ch in c/iant. 

A/ .. 1 voiced — as d in ifois , 

p 0 ives ^ voiceless — as t in /oi. 

liquids lLl]voiced-as/info.; 

^ I [rj voiced — as r in roi. 

nasal fn] voiced — as n ir noix. 
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§§ 19-34 


§ 23. Palatal consonants . 

[j] ^ voiced — as i in pied, b/en, 

Jricaiives ■ or ,/i in a-,/. pa.7/e. 

oryin^/eux; 

^ [r] * voiced — as r in roi. 

[g] voiced— as g in ^rand, ^'argoii, 
or gu in guerre., 

plosives ' [k] voiceless -as c in canne, rlasso, 
or g in ciii^, coq, 
or qu in cAnqm^mv, f/<and. 

nasal [ji] voiced — asgn in inonta.i;ne, v^gne, Hourgo^ne. 
§ 24. Phonetic chart of the French Consonants * 



/ abiah 

Labio- 
dentals . 

Lt>\i’uo~ 

dentals 

I'alatatf 

Fricatives 

j voiciless 


[fi 

[s] 1/] 


) voiced 

[Wl IM] 

Ivj 

[>■-] l3] 

lj] [r! 

Flostves 

( voiceless 

[|>] 


ft] 

[k] 


1 voiced 

11^] 


[‘1] 

[K] 

Liquids 




[!] [r] 


Nasals 


• [m] 

1 


f>>] 

fj»] • 


• In the ordinary spelling, which is very imperfect, it often happens 
that the sound [j] is not represented at all, one letter (K' ncrally an 
I or a y) having to do duty for several sounds. Such letter^ liavc U) 
be decomposed into their various elements, as in thr tollowing 
examples : 

abbaye, pronounce as^ab>bai-yie [abeji] 
pays, „ pai-yis [peji] 

payer. „ pai-yer [peje] 

hier, „ hi-yer [ijcr] 

ouvner, „ ou-vri-ycr [uvrije] 

ployer, „ ploi-ycr [plwajej 

essuyer, • „ es-sui-yer [esq^e] 

•The difference between [r] and [r] is that [r] is produced b\ 
trilling the tip of the tongue, [r] by trilling the uvula. The forme? 
IS the provincial r (especially in the souyi), the latter is the Parwia? 
r, and that of northern France. 


II 
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§ 25« The alphabet used in ordinary spelling consists of 
twenty-six letters : 


a called in French 

N 

0 

called in French [ 0 ] 

b 

[be] 

p 

M 

[pe] 

c 

fse] 

q 

M 

[ky] 

d 

[de] 

r 

f» 

[er] 

e 

[e] 

s 

f* 

[es] 

f 

[ef] 

t 

II 

[te] 

e 

[3''1 

u 

,, 

[y] 

h 

[ajl 

V 

,, 

[ve] 

i 

[>) 

w 


double V 

j 

k 

[ 31 ] 



[diiblave] 

[ka] 

X 

II 

[iks] 

1 

[el] 

y 

1* 

i grec 

in 

[em] 



[igrek] 

n 

[en] 


II 

[zed] 


iV.B.— Ordinary spelling is very imperfect, it does not 
represent sounds accurately.^ VVlien we want to write 
exactly as we speak, we use the plumetic alphabet (facing 
page I). 

§ 26. Accents and signs. 

i. (') The acute accent [V accent ai^u ) : 6 is called e 
fermi^[e], 

n (') The grave accent (I' accent grave ) : i is called e 
ouvert^[i], 

iii. (*) The circumflex accent (1* accent circ<mflexe)—li 
often (though not always, e.g, extreme) marks the 
loss of an s. Compare French mattre with English 
master and German Af^is/er— French foret with 
Eiifelish forest and Germail Forst. 

' For instance, the sound [d] may be written in six different ways : 
an (dans), (chambre), tn (tente), #m (emporter), asn (Caen), and 
ooM (paon). 
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N.B , — The grave accent or the circumflex accent may 
also be used in order to avoid confusion between two words 
written with the same letters and pronounced alike. Thus : 
a (verb) and d (preposition) 
la (article) and Id (adverb) 
du (article) and dH (past participle of devoir) 
mur (noun) and mdr (adjective) 
sur (preposition) and sHr (adjective) 

iv. (J The cedilla (la cddilU, z) is placed under c 
before a, o, or u, to show that the c is pro- 
nounced like [s] and not like [k] : le gar^on, nous 
avancons. 


V. (**) The diaeresis (le trima) is placed on the second of 
two successive vowels and shows that they are 
pronounced separately : 
hair, pronounce [air] and not [cr], 
heroine, pronounce [eroin] and not [erwan]. 
In words ending with gue, a diaeresis placed 
on the e shows that the w must be pronounced 
as a separate vowel : 

aigui, pronounce [egy] and not [erg] 


vi. (') The apostrophe (V apostrophe) marks the elision 
of a final vowel before a word beginning with 
a vowel or mute h, Fbr instance : /'arbre (for le 
axbre)— /'homme (for le homme). In such cases 
the final vowel is said to be elided. 

e is very frequently elided (in je, me, te, se, 
le, que, de, ^ne, etc. . . .) : on m'appelle, ; ai, 
^M^aS'tu ? je ^'ai pas, etc. 

a is only elided in the article la, c.g. i'eau 
(for la eau). • 


13 
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t is elided in si, only when the next word is 
the pronoun t7. Thus we say s’il and not si il, 
but we must say si elle, si on, si un, etc. 

N.B . — The I of qui is never elided. 

vii (-) The hyphen {le trait d'union) is used to join 
certain words together. For example : a-t iJ, 
n'est-cc pas ? 

VI il (,) The comma is called la virgtUt. 

(.) The semicolon is called le point et virgule. 

(.) The full stop is called le point. 

(:) The colon is called les deux points. 

(I) The exclamation mark is called le point d' ex- 
clamation. 

(?) The question mark is called le point d* interro- 
gation 

( " ) The dash is called le tiret. 

(u rt), ('* '*) The inverted commas are called les 
guillemets. 

( ) The brackets are called les parentheses. 

I 1 The square brackets are called les crochets. 


14 





II. THE CHIEF PHONETIC AND SPELLING CHANGES 

§ 27. In every word there is one sn liable which is pro- 
nounced with greater emphasis than the rei»t It is called 
the stressed (or tonic) syllable 

In French, the stress falls on the last syllable of the 
word, as in na-ti-on, cha-ri-t6, nous par-ions. But, if the 
last syllable happens to be jmite, the stress falls on the 
penultimate (or last but one) syllable, as in for-tu-ne, 
cou-ra-ge, je par-le. 

§ 28. A syllable is called mute when it ends with r, e$, oi 
with the verbal ending ent. In all words other than verbs, 
the syllable ent is stressed. 

Compare : 

the adverb so«t>ent [suvdj with the verb 
its s^VLvent [so:v], 

the noun president [prezidu] with the verb 
its provident [jireziid]. 

§ 29. It often happens that a word changes its form, 
by lengthening or shortening. 

For example, if we compare the infinitive chanter with 
the present/^ chante and the future chanter ax, we see that : 

(a) In the infinitive, the stress is on the last syllable : 
chan-ter. 

{b) In the present, the last syllable is mute ; the stress 
is therefore on^the penultimate : ohan-te. 

(c) In the future, the last syllable is stressed ; chan-te-ral. 

Thus, in each case, the stress faUs upon a different 
syllable : chan-ter, je chan-te, je chan-te-ral. 
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§ 30. As a rule, the difference between the stressed and 
the unstressed syllables is marked only by greater force 
of breath. 

But in many cases it is marked also by a change of vowel 
(and consequently by a change of spelling). 

Compare : 

je live [le:v] nous Uvons [lavo]. 

la meule [mocl] le inotdin [mule], 

le chlen [Jje] le ch^nil [Jani]. 


§ 31. The chief vowel-changes are the following : 

(The stressed vowel is in thick type, the corresponding 
unstressed vowel is in italics.) 


Stressed. 

j'espire 
je live 
j’appelle 
je jette 
fahc 


Unstressed. 
[e] or [a] 

nous esp^rons 
je kvais 
vous app^lez 
nous jtftons 
je f^rai 


li. [e] or [e] 

mer, sel 
pire, mile 
contraire 
je sals [sc] 


[a] 


marin, sal6 
parrain, marraine 
contrarier 
nous savoiis 


iii. [je] or [je] 
pled 
del 

ils tiennent 
j’acqulers 


[e] or [a] 

, p^destie 
c^este 
nous tenons 
nous dcq unions 


16 



§§ 50-33 


PHONETIC CHANGES, ETC. 


iv. [wa] 

[3l 

or [e] 

moi, toi, sol 


m^, ie, 

je dois 


vous dfxez 

je resolve 


nous rec^vions 

lot 


Wgal 

N.B . — je bols 


bwvant, je b«vais 
(formerly; brvant, je 
b(?vais) 

V. [oe] or [ 0 ] 

[u] 


je meurs 


nous mowrons 

ils veulent 


ils voMlaient 

douleur 


doulowreux 

labour 


labof/rer 

jeu 


jower 

je peux 


je pc^MVdis 


§ 82. From what precedes it will be seen that in ordinary 
spelling, vowel-changes may be marked in three ways : 

i. by a change of letter, as in : 

mer, marin , 

je meurs, nous inowrons. 

ii. by a grave accent, as in : 

je Itve, nous l^vons ; 

j 'achate, nous ach^tons. 

iii. by a double consonant, as i^ : 

j’appelle, nous appelons ; 

je jette, nous jetons. 


§ 88. A grave accent or a double consonant may also 
be used to show that a vowel (whether stressed or un- 
stressed) has an open sound. 
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'fhis is always done when the vowel of the following 
syllable is a mute t. Examples : 


il g^lera 

[3Elra] 

bofine 

[bon] 

la fermi^re 

[fermjeir] 

ceilt 

[set] 

j'appe/ferai 

[apelre] 

je je//erai 

[ 3 etre] 

chr^tiewne 

[kretjen] 

sotte 

[sot] 

ils tiennent 

[tjen] 




§ 84. The vowel [a] and the mute e (c/. § 11). 

The term muU t is accurate only when t is not pronounced 
at all. When it is pronounced (however slightly) it is a mis- 
take to call it mute, as many people persist in doing. It 
should be called a neutral or simply an e (pronounce [oe]). 

i. The following are the cases in which t is never pro- 
nounced : 

(a) final muit t : chos(e) [Jo:z], donn(e) [don], fair(e) 
[f£:r], etc. 

(J) muit t before a vowel : jeun(e) homme [ 3 oenom], 
bonn(e) amie [bonamij. 

iV.B, — After a verb in the imperative, the t of le 
is always pronounced, even before a vowel : donnez- 
le ^ mon Wre [doneloj. Note also : le onze [boiz], 
le onzi^me [bozjemj. 

(c) mutt e after a vowel : pai(e)rai [pere], pri(e)rai 

[prire], tu(e)rai [tyre], vi(e) heureuse [vioer0:z]. 

(d) mutt t between two consonants : aim(e)rai [emre], 
chaud(e)ment [fodmci], mad(e)moiselle [madmwa- 
zel], om(e)lette [omlet], sfir(e)t6 [syrte]. 

Au d(e)b [ydla], au r(e)voir [orvwair], la 
p(e)louse [laplurz], est-c(e) vrai [esvre], sans 1(e) 
sou [sdlsu], tout 1(e) monde [tulmoid], tu m(e) dis 
[tymdi], va t(e) coucher [vatkuje].^ 

» When there are several $*s in succession, they cannot all be mute, 
for there wovUd be nothing left but consonants. The usual practice 
is to drop one e out of two : Je 1(e) sais [3olse]. Je n(e) le sals pas 
h^nlosepa], c(e) que je n(c) te d(c)mand(e) pas [skojoutadmddpa], 
Est-c(e) que j(e) sals? [csko/se]. (The j is devocalised before *. 
C/. § 41.) 
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ii. Law of the three consonants : When t is preceded by 
two consonants and followed by a third, it must always be 
pronounced. If it were dropped, the result would be a 
group of three consonants wliich would be dilhcult, if not 
impossible, to pronounce. 

Examples: brebis [brobi], entretenir [dtratniir], greniei 
[granjc], justement [3yst9md], qiielquefois [kelkofwa]. 

Charles doiize [farloduiz], peur de rien [pterdarje], pour 
me plaire [purmaplcir], porte-plume [portoplym], presqiie 
pas [preskapa], reste \k [restala], notre p6re [natrapeir], 
meuble neuf [mcebbnoef]. 

§ 35. Final consonants are nearly always mute (t e. they 
are not sounded at all). 

The only consonants that are generally pronounced in 
final position are : 

i. c, as in lac [lak], bee [bek], see [sek], etc. 

Except : after a nasal, as in 

blanc [bid], tnuic [trj] 
and in certain words such as 
tabac [taba], estomac [estoma], pore [pair]. 

ii. /, as in chef [Jef], oeuf [(cf], bteuf [b(ef], vif [vif]. 

Except: in clef [kle], nerf [ne:r], corf [se:r], and in 
the plurals oeufb [j]tand bieufs [bo], 
iii /, as in nul [nyl], vol [val], fil [fil]« thread. 

Except : in certain words ending in -i7, such as chenil 
[foni], fusil [fyzi], outil [uti], gentil [sd'ti], persil 
[persi], sourcil [sursi], and also in the word fils 
[fis], meaning “son" or '^soiis," but the plural of 
fil, “ thread,'’ is pronounced [fil]. 
iv. r, as in pour [pur], peur [pa*:r], bonheur [bonce:r], fer 
[fe:r], hiver [ive:r], cher [Je:r], amer [ameir], fier [f jeir]. 

Except: in infinitives ending in -rr, as poster [porte], 
and in the suffixes -tr and -icr : 

boucher [buje], jardinier [3ardinje], familier [familje]. 
la dot [dot] ; un os [^^nasj^ des os [dezo]. 
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§ 86. In certain cases the final consonant is pronounced 
if the following word begins with a vowel. This is called 
liaison, because two words are bound (liis) together — 
pronounced as one word. For example : 

avaitjl [avctil], serontjls [sar5til]. 

In liaison it frequently happens that the final consonant 
of the first word undergoes a change. ‘ 

i. A voiced consonant may become voiceless {cf. § 41, ii.). 
For example, d becomes [t] : 

un grancLhomme-[de grdtom], 
un froicLhiver-[(e frwativeir]. 

Or g becomes [k] : 

un long_espoir—[de 13kespwa:r], 

Qu*un sangjmpur-[kce sdkepyir] 

Abreuve nos sillonsi (La Marseillaise.) 

ii. A voiceless consonant may become voiced (cf. § 41, i.). 
Thus, the /of neu/is pronounced [v] before ans, Leures • 

neuf_ans-[noeva], neufjieures [ncevoeir]. 
Elsewhere, the /remains, e.g. neuf enfants [noefd'fu]. 
In the same way, s and x become [z] : 
vous^vez - [ vuza ve] , 
un grosjiomme— [de grozom], 
des chevaux_arab^-[fie /vozarab], 

iii. The following final changes should be noted : 


voiceless 

voiced 

mute 

J en ai six 

six^ans 

six francs 

[sis] 

[s]za] 

[sifrd] 

Ils sont dix 

di>Lheures 

dix francs 

[dis] 

[dizceir] 

[difrd] 

sepCet neuf 

neufjiieures 

neuf kilos 

[noef] 

[noeveeir] 

[noekilo] 

deux de plus 

plua^mable 

plus haut 

[plys] 

[plyzeraabl] 

[plyo] 


* These changes are not shown m wnting, but they are always 
observed in speaking. « 
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Similarly : voiceless mute 

cinq^ns [s£kd] cinq francs [sifrd] 

septjiommes [sctom] sept jours [se 3 u:r] 

huitjieures [qitoeir] huit jours 

vingt^ans [v^itd] vingt francs [vMrd] 

§ 87. Liaison mast take place in the following cases : 

i. Between an article and the following noun : les^amis, 

des.^enfants, aux^ouvriers, un_6tudiant. 

ii. Between an adjective and the following noun : 

moncami, mon boiuami. ces^arbres, vingt^ans, 
petiCoiseau, le premier ^avril, (rautresjd6es. 

iii. Between a pronoun and a verb : Nous^avons, on^ajv 

pelle, iLest, j'en^arrive. 

iv. Between an auxiliary verb and a participle or ad- 
jcctive : II est.^occup6, nous sommes.^arriv6s, tu 
es^obstin^, il avait_6t(5, je suis.^heureux. 

V. Between a preposition, adverb or conjunction and 
the following word: dans^une heure, sans^rgent, 
en^6t4, chez^eux, devant^eux, trt^s^occup^, bien^ai- 
mable, trop.^imable, quandj viendra [kdtil], 
mais^encore, ^ 

'N ,B — There can never be liaison between et and 
the following word. 

§ 38. What is called aspiration does not exist in French 
The letters called mute h and a^iraie h do not represent 
any sound. 

What happens is that, if a word begins with a so-called 
mute h, the preceding word is written and pronounced as 
before a vowel (i.e., with elision or liaison) But^ if it begins 
with a so-called aspirate h, the preceding word is written 
and pronounced as before a consonant (i.e., without elision 
or liaison). 
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Compare : 
rhabitant 

[labita] 

le hareng 

[laard] 

rhultre 

Pqitr] 

le huit 

[lailit] 

de rh^roisme 

[doleroism] 

du hdros 

[dyero] 

i rhonneur 

[alona^ir] 

au hasard 

[oaza:r] 

k rheure 

[aloeir] 

k la hite 

[alaa:t] 

Ics hommes 

[lezom] 

les homards 

[leoma:r] 

d'habitude 

[dabityd] 

de haut 

[dao] 

j'h^site 

[ 3 ezit] 

je hais 

[sae] 

mon humeur 

[monymoeir] 

mon hameau 

[mSamoJ 


N,B. - leonze [b5iz],leonzi^me [IsD'zjem], la ouate [lawatj. 
These words are pronounced as though they began with 
a so-called aspirate h. 


§ 89. Changes of consonants frequently occur at the end 
of words. For example : 
i. t;for/(c/. § 41 , i): 


vive is 

the feminine of vi/ 

active 

M acti/ 

br^ve 

M bre/ 

veuve 

veu/ 


(Compare the English wives, plural of wi/e, and the 
German Weifter, plural of Weib ^vai/)]). 

ii. ch for c : 

blanc/ie is the feminine of blanr 
,, sec 

111 . gn for ng (see § 42, ii.). 


§ 40 . In many verbs, if the last letter of the stem 
consonant, it is dropped before the endings 5 or t. 

Compare : 


nou» dorm-ons, but 
nous sen/-ons, but 

t 


je dorj (for dorm-s) 
il dort (for dorm-t) 
je sens (for sent-s) 
il sent (for sent-t) 
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nous par/-ons, but 


§§38-41 


nous sert»-ons, but 


je pars (for part-s) 
il part (for part-t) 

je sers (for serv-s) 
il sert (for serv-t) 

j'6orIs (for (5criv-s) 
il 6crlt (for 6criv-t) 


nous ^criy-ons, but < 

Similarly : {ill dropped) 

„ , ^ , •/; u X ( ie bous (for boiiill-s) 

nous boui//-ons, but u n 4 ^ 

( il bout (for bouiU-t) 

ill is really a single sound [)] ; 
bouillons —[buj 5] {cf § 42) 


§ 41. i. Vocalisation is the change from a voiceless to 
a voiced sound, as in : vit~vi\e (cf. §§ 86, ii. and 89, i.) ; 

or from a consonant to a vowel, as in : 

au for k le cie«x, plural of cic/ 

du for de le fow. insh ad of fo/ 

chevaux, plural of cheva/ je vawx, present of va7oir 

ii. Devooalisatlon is the change from a voiced to a voice- 
less sound, that is to say : 

either (a) when a voiced consonant becomes voiceless 
(cf § 36, i.) ; 

or (6) when one speaks in a whisper (all sounds then 
become voiceless, cf. § 3). 

iii. The most frequent cause of vocalisation or devocalisa- 
tion is what is called assimilation. 

When a consonant is immediately followed by another, 
either naturally, as s ip observer, or owing to, the fall of 
an intervening mute as c in nUd{e)cin, v i in sav(e)tier 
(cf. § 34, i. i), these two consonants become assimilated, 
that is to say they are both voicecLor both voiceless. 
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In French, assimilation is generally regressive (i.e., it 
works backward) — it is the second consonant that modifies 
the first. Thus, the b in observer, the d in midecin, the v in 
savetier, become devocalised under the influence of the 
voiceless sound that follows, and we pronounce [apserve], 
[metsS], [saftje]. 

Similarly, the p in cap vert, the c in avec Jean, the second 
i in Ui[e) dure, become vocalised under the influence of the 
voiced sound that follows, and we pronounce [kabver], 
[avegsd], [teiddyir]. 

In English, assimilation is generally progressive* (; e., it 
works forward)— it is the first consonant that modifies the 
second. Contrast the pronunciation of cats [kaets] with 
that of dogs " [dogz]. In the last word, the g, which is 
voiced, has vocalised the s into z. 

Contrast also the pronunciation of the English observe " 
[abzaiv] with that of the French observer [opserve]. 

Progressive assimilation is very rare in French. It 
IS found : 

[а) in the group ch-{-v, where v becomes /. 

Examples : un ch(e)val [dejfalj, ach(e)ver [a/fe]. 

(б) in isolated cases such as subsistcr [sybziste], where 
s becomes z. 

N.B. — The word second [sago] becomes [zg5] after a 
word ending in a vowel ; le second [lazgo], un second [cezgoj. 

The letter x is pronounced [gz] before a voiced sound, 
but [ks] before a voiceless. Examples : 

exact [egzakt], exiler [egzile], exotique [egzotik]. 

But: excuse [ekskyiz], expirience [cksperjdis], exierne 
[ckstemj. 

'Though regressive assinulatioD also exists— goosebciTV 
[guzbari]. ♦ • b / 

- 1 





PHONETIC CHANGES, ETC. 

§ 42. “ Consonnes raouill6es.” * 

i. When / is mouilUe, it is written ill [il when final) and 
pronounced [j]. Examples : 

The I of the stem val- [vdoir) is mouillie in valll-e [vajj ; 
The / of the stem all- [dler) is mouillie in alll-e [aj] ; 

The / of the stem fall- (fdloir) is mouillie in falll-e [faj] ; 
The / of the stem veul- (vouloir) is mouiUee in 
veulll-e [veej]. 

Similarly, bfttail is pronounced [betaj] ; 

travail „ [travaj] ; 

sole!] „ [sole]]. 

N.B, — The syllable ill is not mouillie : 

[a) at the beginning of a word, as in illigd [ilegal], 
illusion [ilyzjo]; 

(b) in a small number of words, such as : 

ville [vil] and village [vila: 3 ], 

mille [mil], tranquille [trdkil] and their compounds, 

idylle [idil], vaudeville [vodvil], 

and the town names LiUe [lil] and Siville [sc vil]. 

ii. When n is mouillie, it is written gn and pronounced 
[ji]. For example, the feminine of tnalin is maligns [maliji], 

n mouillie is only found before a vowel. 

Before a consonant, or in final position, one finds : 

(а) Sometimes ng. Thus : 

la poign^e [pwajie] and ) derived from poiwg [pw£] 
le poignet [pwape] J r ir j 

(б) In most cases, only n (the g has been dropped). 
Compare : 

soigwer and soln (for somg) 

Eloigner and loin (for loing) 
besoigweux and besoin (for besoiwg) 
plaignant and je plains (for plaitig-s) 
joigwant and je Joins (for joiwg-s) 

' There is no equivalent expression in English The terra " liquid," 
given by some dictionaries, is inaccurate and misleading. The so- 
called I and n mouill6es are in reality pclatais. 
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HI. THE ARTICLE 


§ 43. The definite article is : U, la, les, for the nominative 
and accusative.^ 

The genitive and dative are formed by means of the 
prepositions de and d. 


de le is 

contracted into du (cf. § 41). 

de les 

tt 

des. 

d le 


au. 

d les 

*» 

aux. 


I. Singular 

(a) Without elision ^ (before a consonant or aspirate h *). 

masculi ne. feminine 

fwm and au. le p{;rc le hameau la mere la haic 

gen. du p^re du hameau de la m^re de la haie 

dat. au p^re au hameau k la m^re 4 la haie 

(b) With elision (before a vowel or mute h). 

For both genders 

nom and acc. Tenfant Thomme 

gen. de Tenfan^ de Thomme 

dat, h I’cnfant 4 Thomme 

fi. Plural 

For both genders 

(a) Without liaison (before a consonant or aspirate h), 
les parents les hdros 

des parents des h6ros 

aux parents aux h^ros 

» The nomtttaitve marks the subject of the verb. The accusative 
marks the direct object. The genUtve generally indicates possession. 
The marks the indirect object 

• Cf. § 26, vi. ^ • C/. § 33. 
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(b) With liaison * (before a vowel or mute /i). 

nom. and acc. les^amis Iesjial)itant^ 

gen. des^amis des_hahitaiits 

dat. aux^amis auxjubitant^ 

§ 44. The Indeflnile article is : un, line. 

The genitive and dative are formed by means of the 
prepositions de and d. 

masculine j feminine 

nom. and acc. un gari^oii une 

gen. d*un garden d*une fille 

dat. i un garden a une lille 

§ 45. A part of a whole is indicated by the preposition 
de and the definite article (with the usual contractions, 
c/. § 43) 

masculine I feminine ! plural 
du pain ! de la viande dos 16giimcs 

du homard | de la houille des haricots 

de I'argent j de I'eau j des^habits 

de rhonneur i de Thuile 1 

SYNTAX 

§ 46. The definite article is used— 

i. WTien the noun has a general sense : 

Le charlxin est cher cet hiver (tout le charboii). 
J'aime beaucoup les fleurs {toutes les fleurs). 
iV.B, — The adjective /Ott/ aHvays precedes the article 

ii. Before abstract nouns : 

La foi, /'espdrance, la charity. 

iii. Before proper names qualified by an adjective, or by 

a noun used adjectivally*: • 

Le petit Pierre, le vieux Leroux, le fernuer Pichon. 
le docteur Dubois, le g6n(!'ral Bonaparte. 

‘ Cf. §§ 86 and 8l 
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iv. Before names of countries: 

La France, /'An^^leterre, la Russie. 

Except after the preposition en: * 

Nous sommcs en Aiigleterrc. 

Nous irons en France pour les vacances. 
and sometimes after the preposition de : 

II revient de France 

V Before parts of the body . 

(a) after the verb avoir : 

II a les youx bl(Mis 11 avait le coeur gros. 

F.lle avait les cheveux blonds. 

(b) after any other verb, provided that the person 

is the subject of that verb : 

II secoua la tete Maurice lendit la main, 
or is repit'sented by a dative pronoun : 

Je hit ai scrr6 la main. 

Except when the noun is qualified by an adjective 
Compare : 

II tendit la main. 

II tendit sa petite main. 

vi. In certain expressions of weight or measure: 

Le caf6 de Bourbon vaut quatre francs la livre. 
Le vm ordinaire coilte deux francs la bouteilie 

§ M. The article is never used : 
i. Ill certain adjectival expressions [i.e. equivalent to 
an adjective) consisting of a noun preceded by the 
preposition de : 

Un conseil d'ami (-amical). 

Un diner dc roi (»» royal). 

Les vins de France (-frangais), but les enncmis 
. de la France. 

* Instead of en, use d and Uie definite article before masculine or 
plural names of countries : Mon frdre est au 13r6sil. Nous irons au 
Canada. II demeure au J^non, II est rnort aw Mexique. Je suis 116 
aujr fitats-Unis. Mes parents sont aux Indes. Cf. §§ 61, v. and 52. u. 
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li. Before a word indicating professxon or nationality, 
if the verb is Hre : 

II est avocat. Son p^re avail M forniKT 
Nous soinines fniiirais. 

Except when the subject of Hre is the pronoun ce . 

C’est un avocat. C'cst un Fraiu^ais 

iii. In a large number of verbal expressions : avoir faim, 
avoir honte, avoir conscience, avoir raison, prendre 
plaisir, perdre courage, faire lionncur, fa ire con- 
naissancc, faire attention, livrei liataille, etc 

IV. Before nouns in aj)position : Le jeiidi, jour de cong6, 

Ce jeune homme, ami de inon frere. 

§ 48. The preposition de is used, without article : 

i. In negative sentences : 

Je n'ai pas i'argcnt. 

Pierre n 'avail plus de courage 

ii. \Micn the noun is preceded by an adjectivt* : 

De grands arbres. 

De bonnes choses 

Except when the adjective and the noun form a 
single compound expression. In that case the 
article is used • 

dcs petits pains, des petits pois. 

ni. After expressions of qu,anjtity : 

Un peu de viande. ^V>lns de bruit. Bcaucoup 
de gens. Une bouteille dc vin Une cinquantaine 
de pas. Un troupeau de vaches. 

Exception : The article must be used after bicn : 

Bien des gens^. Bien du courage. 

(Note : Quelque chose de gcntil. Je ne sais rien de nouveau. 

II n'y a personne de bless6. And cf. such Latin expressions 
as quid novi, nihil bofii.) 
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fV. GENDER OF NOUNS 

§ 49. French has only two genders, the masculine and 
the feminine. 

[N.B. — Nouns which were masculine in Latin are 
generally masculine in French. Nouns which were feminine 
in Latin are generally feminine in French. 

Nouns which were neuter in Latin are generally masculine 
in French, except certain nouns which were more frequently 
used in their plural than in their singular form — such as 
folia, ponia, arma, opera, etc. These were mistaken, in 
popular Latin, for singular nouns of the first declension 
like mensa- and accordingly became feminine in French: 
une fcuille, une pomme, une arme, une oeuvre.] 

§ 50. There is only one infallible rule for learning genders. 
It is this : Never learn a new word without its article. 

Do not learn couvcrcle, but ie^couvercle ; 

„ iapisscrie, ,, Li^tapisserie ; 

,, armoire, ,, une^armoire. 

The niles found in reference grammars are subject to 
so many exceptions that they ag? of very little practical use. 
The following, which offer few exceptions, may be helpful : 

§ 51. Masculine arc : 

i. Nouns indicating persons or animals of the male sex : 
le roi, le cheval,<ie chien 

Except : (a) a few military terms generally 
derived from Italian words in a (hence the gender), 
such as: la sentinclle (sentincla),/a vedette (vedetta), 
la recrue (rccluta), etc. 

(b) a few terms which may be applied to either 
sex, such as : la victinie, la personne, la connais- 
sance, la dupe# 
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§§ 49-52 

ii. Names of trees : le pommier le chene, le peuplier, 
le bouleau, le hot re. 

Except : la vigne, une auWpinu. 

iii. Names of days, months, seasons and jx^ints of the 
compass : le lundi, le printemps, Thiver, le nord, etc. 

IV. Adverbs and infinitives used as nouns : le bicn, le 
mal, le dejeuner, le pouvoir, etc 

V Names of countries not ending in e mute : le Canada, 

le Br6sil, le Japon, le Portugal, etc. 
v'\. Nouns ending in -cut : un accident, un ev(^neinent, 
un logement. 

Except : la dent, la juinent 

vii. Nouns ending in -ai;e : le courage, ie voyage, le 
manage. 

Except : la cage, une image, la nage, la page, la 
plage, la rage. 

viii. Nouns ending in can : le bateau, le chapeau, le 
manteau. 

Except : une can, la peau. 

ix. Nouns ending in -ter : le cahier, le jardinier. 

§ 52. Feminine are : 

1 . Nouns denoting persems or animals of the female 
sex : la reine, la m^e, la vache, la brebis. 

ii. Names of countries ending in e mute : la France, la 

Russie, I'Espagne, la Grece 
Except : le Mexique. 

iii. Nouns ending in -atson, -sion, -tion, -xion ; la raison, 

la division, la passion, la ftation, la rellexion. 

iv. Nounsending in -ance,-anse, -cnccand -ense\ la chance, 

la dan^-e, la patience, la prudence, la defense, etc. 

Except : le silence (Latin silentium). 

V Nounscnding in-^,-t^,-«6? : uneannt^e, un^iLSsembl^e, 

la dict^e, la vie, la sortie, la roue, la rue 

Except : le lyc6e, k mus6e, le g^nie, un incendie, 
un parapluie. 
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§§ 53/ 53 


FRENCH GRAMMAR 


vi. Nouns ending in -U, -Hi : la charity, la piti6. 

Except : le comity, le c6t(^, le traits, le pit6, un 

vii. Abstract nouns ending in -eur : la peur, la douleur, 
la chaleur. 

Except : le bonheur, le malheur, un honneur, le 
labeur. 

viii. Nouns ending in a double consonant +e mute, as: 
-fle : la griffe, une 6to£fe. 

-lie : la balle, une ^chelle, la feuille, la ville, la 
grille, la colle, la bulle. 

Except : le mille. 

-mme : la gamme, la pomme. 

Except : le gramme. 

-nne : la canne, la colonne. 

-ppe : la grappe, la grippe, nne enveloppe. 

-rre : la bane, la terre. 

Except : le beune, le tonnerre. 

-sse : la chasse, la sagesse, la saucisse, la brosse, 
la mousse. 

Except : le canosse, le colosse. 

-tte : la patte, une assiette, la botte, la hutte. 

Except : le squelette. ^ 

N.B. — The noun chose is feminine, but the pronoun 
quelque chose is masculine (cf, § 48, iii.). 

§ 58. A special note should be made of the following ; 

le cr6pe (crape), qu'on porte quand on est en deuil. 
la crCpe (pancake), qu'on fait frire dans la po^le. 

le garde (keeper), le gardien, celui qui garde, 
la gardu (sick nurse), celle qui g&rde (les malades). 

le livre (book). Je lis dans un livre. 
la livre (pound). Uife livre de th6, de caf6. 
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GENDER OF NOUNS 


§§ 53 . 53 


le manche (handle) de mon coiitcaii 
la manche (sleeve) de mon habit. 

la Manche (the C^nnel), la mer qu'on traverse pour aller 
en France. 

le mort (dead man), Thomme qui cst mort. 
la mort (death), la fin de la vie. 

le mousse (ship boy), I'apprenti mann. 

la mousse (moss) qui pousse sur les arbrcs et sur les pierree. 


le page (page-boy) du roi. 
la page (page) dii livre. 

le pofile (stove) qui nous chauflc cn hiver 
la poftle (frying-pan), oCl on fait fnrc ics crGpcs et les 
pommes de terre. 

le poste (post), la position, 
la poste aux letlres (post office). 

le somme (nap) — J’ai fait iin bon somme, j'ai bicn dormi. 
la somme (sum)-— II a vol6 une somme d’argcnt k son 
patron. 

le tour (turn) — C'est 4 moi de jouer, c'e*^! mon tour, 
(tnck) — II m’a jou6 un tour. 

(walk) — Allons faire un tour dans le jardin. 
la tour (tower) — La tour du chateau. La tour St Jacques 

le vase (vase) o4 on met les fleurs. 
la vase (mud) qui est au fond de la mare. 


le voile (veil) de la marine, 
la voile (sail) du bateau. 


B 
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§§ 54-6/ 


T. PLURAL OF NOUNS AND ADJECTIVES 

§ 64. General rule : The plural is formed by adding s to 
the singular : le livre, les livres ; le crayon, les crayons ; 
la maison, les maisons. 

§ 56. Nouns ending in -s, -x, or -z do not change in the 
plural : 

le ftls, les fils ; le nez, les nez ; la noix, les noix ; 
un homme heureux, des hommes heureux. 

§ 60. Nouns ending in -al change -al into -aux (cf. § 41) : 
le cheval, les chevaux ; le g^n^ral, les g^n^raux. 

Except : le bal, les bals ; le carnaval, les camavals ; le 
chacal, les chacals. 

Adjectives ending in -al generally follow the same rule : 
amical, amicaux ; ^gal, 6gaux ; nasal, nasaux. 

Except : fatal, Jatals ; final, finals ; naval, navals. 

There are a certain number of these adjectives whose 
plural is uncertain : frugal, glacial, id^al, jovial, natal, 
th^atral, etc. It is safer to avoid using them in the plural. 

§ 67. Nouns ending in -ai7 follow the general rule : 

Le detail, les d<^tails ; T^ventail, les ^ventails. 

Except: le bail, les batAc; le corail, les coraux; I’^mail, les 
Sviaux; le soupirail, les souptrauxi le travail, les travaux; le 
vitrail, les vitraux. 

§ 68. Nouns ending in -aw, -eti, -au take x instead of s : 
beau, beaux ; le chapeau, les chapeaux ; le feu, les feux ; 
le voeu, les veeux. 

Except : bleu, bleus. • 
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PLURAL OF NOUNS 

§ 59. Nouns ending in -ou follow the general rule : 

Le trou, les trous : Ic sou, les sous. 

Exceptions ; The following nouns take x instwd of 5 : 
le bijou, les btjoux] le caillou, les catlloux] le choii, k\s choux; 
le genou, les genoux\ le Inbou, les htboux: le joujou, les joujoux; 
le pou, les poux. 


§ 60. Note the plural of the followau;,' : 
tout, tous ; 
raieul, les aleux , 
le ciel, les deux ; 
roeil, les yeux. 

B6tail, a collective noun, has no plural ; bestlaux, 
plural of the adjective bestial, is used instead. 

S.B.—CertaLin nouns have a different meaning when used 
in the plural. Examples: 

le ciseau {chisel) les ciscaux [scissors] 

le compas (manner's compass) les compas (dividers) 
le fer (iron) les fers (fellers) 

le gage (pledge) les gages (wages) 

la lumi^re (lighl) les lumidrcs (knowledge] 

la lunette (telescope) les lunettes (spectacles) 

la vacance (vacancy) les vacanccs (holidays) 


Compound nouns 

§ 61. G)mpound nouns follow the general rule when they 
are written as one word : 

un portefeuille, des portefeuilles , 
un pourboire, des pourboires ; 
une grand'm^re, des grand'm^rcs 

Except : Monsieur, Messieurs ; Madame, Mesdames ; 
un bonhomme, des bonshommes [bS'zom] ; 

Mademoiselle, MesdemoiscUes ; 

un gentilhomme [ 3 d-tijom], des gentilshommes [ 3 d'tizDm]. 
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§§ 62-^9 

§ 62. When the words are written separately, the follow- 
ing cases should be distinguished : 

i. Two variable words, such as a noun and an adjective. 
Both words stand in the plural : 

un chou-fleur, des choux-fleurs ; 
un chef-lieu, des chefs-lieux ; 
un grand-p^re, des grands-p6res. 

ii. An invariable word (verb, adverb, preposition) followed 

by a variable word. 

The first remains invariable, the second only stands in 
the plural : 

un tire-bouchon, des tire-bouchons ; 

un cure-dent, des cure-dents ; 

une avant-garde, des avant-gardes, 

(N.B.— un apr^s-midi, des apr^-midi.) 

iii. Two words joined by a preposition. The meaning shows 

which of the two should stand in the plural. 

In most cases it is the first word : 

Un arc-en-ciel, des arcs-en-ciel 
(lliere are several arcs, but only one del.) 

Un bateau k vapeur, des bateaux k vapeur 
(Several bateaux, but not several vapeur s.) 

(iV.B.—Un timbre-pos|e, des timbres-poste (for timbres 
do paste. The preposition is understood.) 

But we write : 

des tfite-i-tete (conversations in w^hich persons are 
face to face ; each person has only one face) ; 
des pied-^-terre [pjetatcir] — occasional lodgings, places 
where on met le pied d terre. 
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VI. FEMININE OF NOUNS AND ADJECTIVES 


§ 68. General rule : To form the feminine, add e mute 
to the masculine : 

grand, grande ; petit, petite. 

§ 64. Words ending in -e mute in the masculine, such as 
riche, pauvre, honnele, do not change ; 

un homme riche, une femme riche. 

§ 66. Wordsending in -gu take « with di.xresis (c/. § 26, v.); 
aigu, aigufi [egy] ; contigu, contigu# [kS-tigy]. 

§ 66. Words ending in -/ change / into v and add e mute 
{cf. § 39, i.) : 

le Jui/, la Juive; acti/, active: neu/, neuve; veu/, 
veuve. 

§ 67. Words ending in -* change x into s [z] and add e mute : 
un ^potw, une Spouse ; heureor heureuse. 

§ 68. Words ending in -er [e] take a grave accent and 
add < mute {cf. § 33) : 

le jarinier, la jardiniire; dernier, derniire. 

§ 69. Words ending in -et double the t and add e mute 
(c/.§83): 

sujet, ^jette ; net, nette. 

Except: complet, complete; inquiet, inquiite; discrct, 
discrite ; secret, seerftte. 
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§§ 70-73 FRENCH GRAMMAR 

§ 70. Words ending in -el, •‘Ctl, -en, -on, double the / or w 
and add e mute (cf. § 33) : 

cruel, cruelle ; pareil, pareille ; le chien, la chienne ; 
chr^tien, chretienne ; bon, bonne ; le baron, la baronne. 

§ 71. A few adjectives have an older form, used before 
a noun beginning with a vowel or h mute. The feminine is 


made from that older form : 




masculine : 

beau 

nouveau 

fou 

mou 

vieux 

older form : 

bel 

nouvel 

fol 

mol 

vieil 

feminine : 

belle 

nouvelle 

folle 

moUe 

vieille 


Examples : un beau gar<^on un vieux sergent 
mon bel ami un vieil imbteile 

un bel homme un vieil habit 

une belle journ^e une vieilJe femme 

§ 72. Words ending in -eur. 

These words form their feminine in four different ways : 

i. Words like mcilleur} majeur, mineut, inUrieur, extirieur, 

etc., follow the general rule : 
meilleur, meilleure ; interieur, int^rieure. 

N.B. — Plusieurs is invariable: Plusieurs hommes, 
plusiours fenunes. 

ii. Words formed by adding the sufhx -eur ^ to the stem 

of a present participle change -eur into -euse : 
lire, lis-(ant), hseur, liseuse (celui, celle, qui lit) ; 
mentir, ment-(ant), mcnieur, menteuse (celui, 
celle qui ment) 

blanchir, blanchiss-(ant), blanchiss^wr, blanchis- 
seuse (celui, celle qui blanchit) ; 
pecher, pech-(ant), pcch^Mr, pecheuse (celui, celle 

qui peche des poissons). 

• * 

‘ These words arc derived from the accusative of Latin com- 
paratives in -or meliorem, matorem, minorem, etc. 

• This suffix indicates the person who performs the action expressed 
by the verb. « 
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FEMININE OF NOUNS §§ 7o-73 

iii. A few words change -eur into -oresse : 

p6ch<rMr, p6cheresse (sinner, celui, celle qui commet 
an p6ch^) ; weugeur, vengeresse. 

iv. A few words ending in -tear change -tear into -trice . 

diCteur, actrlce ; protec/ewr. proiectrice ; 

\ecteur, lectrice. 


§73. The following feminines should bo carefully noted . 


has, basse 
las, lasse 
gras, grassc 
gros, grosse 
epais, ^paisse 
faux, fausse 
roux, rousse 
doux, douce 
frais, fraiche 
blanc, blanche 


I. Adjectives 

franc, franche 
see, sdche 
groc, grecque 
turc, turque 
public, publique 
mil, nulle 

gentil [3(rti],gonlille[3d’li:]] 
sot, sotlc 
long, longue 

malin, maligne (r/ § 42, li.) 
favori, favorite 


II. Persons 

ambassadeur, ambassaflnce 
compagnon, compagne 
einpereur, imp(§ratrioe 
fils, fille 

fr^re, scour ^ 

gouverneur, gouvernante 
Ic h6ros, rhdrome 
homme, femme I 


jumoau, jumelle 
nevtu, ni6ce 
oncle, tante 
parrain, marraine 
paysan, paysanne 
p^re, m^re 
roi, reine 

serviteur, servante 


abb6, abbesse 
comte, comtesse 
dieu, ddesse 
docteur, doct oresse 


due, duchesse 
h6te, h6tesse 
maitre, maitresse 
n^e, n6gres*e 
39 


pretrq, pretresse 
prince, princesse 
traitre, traitresse 



W 73-79 


FRENCH GRAMMAR 


lii. Animals 


ine, Anesse 
bdlier, brebis 
boeuf, vache 
bouc, ch^vre 
chat, chatte 
cheval, jument 
chien, chienne 
cerf, biche 

tigre, 


coq, poule 

faisan, poule faisane 
lion, lionne 
loup, louve 
mulct, mule 
perroquet, perruche 
pore, tniie 
singe, guenon 
tigresse 


N.B . — Certain nouns denoting professions have 
feminine. Examples : 

Un auteur, une femme auteur. 

Un po^te, une femme po6te. 

Un peintre, une femme peintre. 

Un sculpteur, une femme sculpteur. 

The names of certain animals have no feminine 2 
Un 616phant, un d6phant femelle. 

Others have no masculine : 

Une baleine, une baleine mile. 

Une souris, une souns m&le. 


no 


SYNTAX 

« 

§ 74. Adjectives agree, in gender and number, with the 
noun they qualify : un petit gar^on, une petite fille. 

Le ciel est bleu. La mer est bleue. Les rives de la 
Loire sont basses. 

N.B . — When the proncftin vous refers to one person only, 
the adjective is in the singular: 

Madame, vous etes heureuse. 

§ 75. If one adjective is used to qualify several nouns, it 
stands in the plural : 

Pierre et le fermier ^taient amis. 

Ma tante et ma cousine sont arriv^es hier. 
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FEMININE OF NOUNS §§ 73-79 

§'76. If an adjective qualifies several nouns of different 
genders, it stands in the masculine plural : 

Mon fr^re et ma soeur sont petits. 

Le ciel et la mer sont bleus. 

§ 77. Adjectives which precede the word gens stand in 
the feminine plural : les bonnes gens, les vieilles gens. But : 
ces gens sont bans. 

The adjectives nu and demi remain invariable when they 
precede the noun, but agree with it when they follow : 
nu-tete, tete nue ; 
nu-pieds, pieds nus ; 
une deml-heure, une heure et demie. 

Compound adjectives of colour, such as gris pcrle, bleu 
fonci, chdiain clair, etc., remain invariable : une robe gris 
pcrle, des cheveux chdiain clair. 


Place of Adjectives 

§ 78. General rule : Adjectives are placed after the noun 
they qualify : 

Une maison neuve.* Un homme riche Un livre 
int6ressant. 

§79. Exceptions: The following adjectives are generally 
placed before the noun : 

i. bon, mauvals, grand, gros, 

Jeune, Joll, long, baut, 
m6cbant, petit, beau, 
vaste, vieux, vilain, sot. 

• ^ • 

ii. Adjectives used in a figurative or emphatic sense : 

Un triste jour. De noires pens6es. Un irreparable 
desastre. 
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§§ 79 > 8o 

N,B . — When several adjectives qualify the same noun, 
they are generally placed after it and joined by a conjunc- 
tion : un orage violent et prolong^ ; un homme in juste et 
cruel ; une riviere dtroite mais profonde. 

But they may precede the noun if it is desired to lay 
emphasis upon them : une sanglante et terrible guerre. 

If an adjective is one of those mentioned in the list § 79, i., 
it is placed before, and the other adjective after the noun : 
un grand garden maigre; une haute tour carr^e; un bon 
vin blanc. 


§ 80. Certain adjectives have a different meaning accord- 
ing as they are placed before or after their noun : 

Un ancien capitaine (a former captain), 
r.e plus ancien capitaine (the senior captain). 

Une ville anciennc (an old town) 

Un brave homme (bon, honnStc). 

Un homme brave (courageux). 

Un certain jour. 

Une giKTison certame (sOre). 

Mon cher ami (que j'aime). 

Dll vin chcr (qui cofite cher). 

dernier lundi du mois. 

Lundi dernier. 

Un franc coqum (qui cst vraiment un coquin). 

Une personne franche (qui dit la v6nt^). 

Un grand homme (calibre). 

Un homme grand (de haute taiHe). 

Un m6chant cheval (a wretched horse). 

Un cheval m^chant (a vicious horse). 
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§§ 79. 8o 


PLACE OF ADJECTIVES 

Un pauvre homme (malhcureux, soulTrant) 

Un homme pauvre (qui a'a pas d'argent). 

Mon propre frdre (mon fr^re k moi). 

Une assiette propre (qui n'cst pas sale) 

Un triste personiiage (qui n'cst pas respectable). 

Un enfant triste (qui a du chagrin). 

Un vrai conte (cc (jm est vraiment uii conte, f e. cc qui 
n'est pas vrai). 

Une histoire vraie (qui est vraic) 
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VII. COMPARISON OF ADJECTIVES 


§ 81. The comparative of superiority is formed by putting 
plus before the adjective and que after : 

11 est plus grand que moi. 

§ 82. The superlative of superiority is formed by putting 
the definite article before the comparative ; 

Cette maison est la plus belle de la ville (wof dansla viUe). 

4 

§ 83. The comparative and superlative of inferiority are 
formed by substituting molns for plus : 

11 est molns grand que moi. 

C’est lui qui est ie molns grand. 

Cette maison est la molns belle de la ville. 

§ 84. The following adjectives have special forms derived 
from Latin : , 

bon mellleur le meilleur 

mauvais plre le pire 

petit moindre le moindre 

N.B. -Mauvais ind petit have also a regular comparativ'c 

and superlative [plus miuvais, le plus mauvais — plus petit, 
le plus petit)— hut one can NEVER say plus bon. 

§ 85. The comparative of equality is formed by putting 
tussl before the adjective and quq,after : 

11 est aussl grand que moi. 

But in negative sentences, si is used rather than aussi : 

U n’est pas si gr&nd que moi. 
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COMPARISON OF ADJECTIVES 


§§8i^8 


Syntax 

§ 86. After comparatives (except that of equality) the verb 
is preceded by ne, because a negative is implied : 

II est plus grand que je ne croyais. 

(Je ne croyais pas qu'il ^tait si grand.) 


§ 87. Before numbers, plus de, molns de, are used instead 
of plus que, moins que : 

II a perdu plus de vingt francs. 

Except when the phrase implies comparison with an 
action performed by another person. Tlius we shall say : 

II a mang6 plus de deux douzaines d'huttres ; 

but : 

II a mang6 plus que deux personnes (ne mangent). 

§ 88. The following constructions should be carefully 
noted : 

(a) II a deux ans de plus que moi. 

(b) II est plus que moi de deux ans. 

II est de beaucoup plus que moi. 

(c) Vous etes d*auiant plus coupable que vous avicz 

prdvenu. 

Le vin est d* aidant meilleur qu'il est plus vicux. 

(d) II devient de plus en plus bete, et de moins en moins 

attentif. 

(e) Plus on est de fous, plus on rit. 

Plus j'essaie, moins je r^ussis. 

Plus on est riche, plus on doit Stre charitable. 

Plus le vin est vieux, meilleur il est. 
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vni. NOUNS OF NUMBER, AND NUMERAL 
ADJECTIVES 


89. The Cardinal numbers are : 


I 

un 

23 

2 

deux 

30 

3 

trois 

31 

4 

quatre 

32 

5 

cinq ^ 

40 

6 

six * 

41 

7 

sept ^ 

42 

8 

huit ^ 

50 

9 

ncuf * 

51 

10 

dix* 

52 

II 

onzc 

60 

12 

douze 

61 

'3 

treize 

62 

>4 

quatoize 

70 

15 

quinzc 

71 

16 

seize 

72 

17 

dix-scpt * 

80 

18 

dix-huit ^ 

81 

19 

dix-neuf * 

82 

20 

vingt ^ 

90 

21 

vingt et un [v£tede] 

91 

22 

vingt-deux fveddo] 

92 


100 cent ^ 



loi cent un [sdci] 



102 cent deux, etc. 


300 trois cents 



400 quatre cents 



1,000* mille 



vingt-trois, etc. 
trente 

trente et un 
trente-deux, etc. 
quarante 
quarante et un 
qiiarante-deiix, etc. 
cinquante 
cinquante et un 
cinquante-deux, etc. 
soixante 
soixante et un 
soixante-deux, etc. 
soixante-dix 
soixante et onze ^ 
soixante^douze, etc. 
quatre-vingts 

quatre-vingt-un [katravgde] 
qiiatre-vingt-deux, etc. 
quatre-vingt-dix 
quatre-vingt-onze [katraveoiz] 
quatre-vingt-douze, etc. 

200 deux cents 

201 deux cent un 

202 deux cent deux, etc. 

100,000 cent mille 

1,000,000 an million 
1,006,000,000 on milliard 


* For the pronunciatioQ, see § 36, in 

■ Soixante et ome is the last number in which the conjunction et 
occurs. Cf. qtuUre'vingi’Utf, quatre-vingt-onze, c€nt un, cent ante, etc. 
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NUMERALS 


§§89-93 

§ 90. Ordinal numbers. These are obtained by adding 
-16 me to the cardinal numbers : 

trois, troisl6me, 

dix, dixl6me [dizjem], etc. 

If the cardinal number ends with an t, the t is dropped : 
quatre, quatri6me, 

onze, onzi6me, etc 

§ 91. The following peculiarities should be noted : 

i. The ordinal adjective corresponding to un is 

premier [promje] or [proinje], but one must say 
vingt et uni6me, trente et uni6me, etc. (not 
vingt-premier). 

ii. An alternative form to deuxihne is second [sag 5] 

or [zg5J, but we must say vingt-deuxi6me, etc. 

(not vingt-sccond). 

iii. The ordinal for cinq is cinqui6me ; 

„ n^i// ,, neuvi6me 

(c/. §§ 36, ii. and 39). 

§ 92. Fractions are expressed by means of the ordinal 
numbers : 

J«deux cinqui^mes, f -cinq huiti^mes. 

Except ; ^-la demie (or la moiti6) ; 

J =le tiers; 
j=le quart. 

§ 93. The following nouns of number should be noted • 

i. Collective: line huitaine, une dizaine, une douzaine, 

une quinzaine, une vingtaine, etc., une centaine, 
un millier, un million. 

ii. Multiplicative : le double, le triple, le quadruple, le 

quintuple, le decuple, le centuple. 
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§§ 94-97 


FRENCH GRAMMAR 


Syntax 

§ 94. Cardinal nouns and adjectives of number are 
invariable. 

Exceptions : 

i. an becomes one when referring to a feminine noun : 

une fois, vingt et une fois, etc. 

ii. vingt and cent take an s when they are multiplied, 

and not followed by another number : 
quatre-vingts, but quatre-vingt-dix ; 
deux cents, but deux cent deux. 

(But see also § 95, iii.) 

N.B, — Mllle takes an s for the plural when it means 
miles," but never when it means ** thousands," e,g. : 
quatre milles, four miles, 
but quatre mille, four thousand. 

In dates from looi to 1999 it is written mil — mil 
huit cent quatre-vingt-dix. (But: Tan mllle. Tan deux mllle.) 
The form dix-neuf cent ... is, however, generally preferred 
to mil ncuf cent . . . 

§ 95. Cardinal numbers are instead of ordinal : 

i. In dates : 

le deux d^cembre, le vingt et un janvier, etc. 
Except ‘*the first,'' which is always le premier — e.g.: 
le premier mai^ le premier juin, etc. 

ii. After the names of sovereigns : 

Louis seize, Napol 6 on trots, Charles douze. 

(But Charles premier, Napoleon premier.) 

iii. Tq indicate the number, of a page, a chapter, a 

house, a ticket, etc. : 

num^ro un, page deux cent (without s), chapitre 
six, paraglaphe quatre-vingt (without s). 
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NUMERALS §§ 94-97 

§ 96. To express the time of day, the French always name 
the hour first, and then add or subtract the number of 
minutes : 

Une heure, deux heures, etc. 

Deux heures cinq, six heures dix, sept heures vingt, etc. 

Trois heures et quart, quatre heures et demie. 

Cinq heures moins cinq, huit heures moins dix, etc., 
neuf heures moins un quart. 

N,B , — Instead of douxe heures we must say : 

(for midday) midi, 

(for midnight) minuit. 

(midi dix, midi et demi, minuit moins cinq, etc.) 


§ 97. To express dimension, either avoir or Hre may be 
used ; the former is generally preferred : 

Cette chambre a huit metres de long. 

Cette chambre cst longue de huit metres. 

N.B . — Cinq metres de long sur six de large (five by six). 
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IX. PERSONAL PRONOUNS 


§ 98. There are two kinds of personal pronouns, the 
weak (or unstressed) and the strong (or stressed). 

The weak pronouns are always directly connected with 
the verb, either as subjects or as objects. 

The strong pronouns are generally (though not always) 
independent of the verb. 


§ 99. Weak (or unstressed) pronouns : 


nominative 

accusative 

dative 


Je 

me 

me 

singular 

tu 

te 

te 


11 

le 



elle 

• la 

hui 


nous 

nous 

nous 

plural 

vous 

vous 

vous 


ils 


i 


ellel 

|les 

1 leur 


§ 100. We must add, for the third person : 

i. Tile reflexive pronoun se (accusative and dative). 

ii. en (*»de cela, de lui, d’elle, d*eux, d’elles). 

iii. y ( - ^ cela, k lui, k elle, k eux, k elles). 
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PERSONAL PRONOUNS 


§§ 98-104 


§ 101. strong (or stressed) pronouns : 


singular | 

plurM 

moi 

nous 

toi 

vous 

lui 

eux 

elle 

elles 


Reflexive pronoun: soi. 

The genitive and dative are formed with the prepositions 
de and 


§ 102. Emphatic forms : 


mol-mdme 

toi-mdme 

lul-mdme 

elle-mfime 


nous-mdmes 

vous^mdmes 

eux-mdmes 

elles-m6mes 


Reflexive pronoun: sol-m6me. 


When the pronoun vous refers to only one person, meme 
is in the singular : Vous viendrez vou5-m§me (cj. § 74, N.B.). 


Syntax 

§ 108. Weak pronouns used objectively are placed Im- 
mediately before the verb : 

Je le vois. Nous lul (5crirons. 

Je ne vous parle pas. 


§ 104 . When there are several objective pronouns, we 
must first ascertain the answer to the question : 

WHICH IS THE ACCUSATIVE*(the direct object)? 

5 * 



FRENCH GRAMMAR 


§§ 104-108 

If the accusative is le, la, or les, the pronouns are placed 
before the verb in the following order : 


1 

2 

3 

1 ^ 1 

5 

me, te, se 
nous, vous 

1 accusative i j 

1 le, la, les / 

1 

lui, leur 

^ y i 

1 

en 


Examples : II me Ta dit. Je vous les enverrai. Nous le 
lul avons promis. II nous en a parl6. Je Ty ai conduit. Je ne 
le leur ai pas promis. Les leur avez-vous donnas? II se Test 
reproch^. 

§ 105. When the verb is in the affirmative imperative: 

i. The pronouns are placed after the verb. 

ii. The accusative precedes the dative. 

iii. Me and te are replaced by mol and toi (except 

before en and y). 

Examples: £coutez-mol. Suivez-le. 

Envoyez-la-iul. Apportez-le-nous. 

Donnez- m ' en. Conduisez- y . 

But if the imperative is negative, the pronouns come 
before the verb in the usual order : 

Ne m'^coutez pas. 

Ne la lui envoyez pas. 

Ne m'en donnez pas. 

Ne nous Tapportez pas. 

Ne m'y conduisez pas. 

§ 106. When the accusative is another pronoun than le, 
la, or les, the accusative alone is placed before the verb. 
The dative follows the verb, and is expressed by a strong 
pronoun preceded by 4. Examples : 

Qui a envoys k mol? 

Le docteur Dubois me recommande k vous. 

Yiez-vous k moi. Ne ie &e pas k elle. 

II se pr^senta k lui. Ne nous livrez pas k eux. 

5 * 



PERSONAL PRONOUNS §§ 104-108 

§ 107. Strong pronouns are also used : 

i. After a preposition : 

Chacun pour sol. 11 travaille pour \u\.' 

Restez avec eux. Ne partez pas saw:, moV. 

Ce livre n’est pas & tol. 

ii. After c*est : 

C'est moi qui l*ai fait. 

C'est lui qui a parl6. 

§ 108. When it is desired to emphasise a pronoun that is 
the subject of a verb, the strong form is used in addition 
to the weak form : 

Moi, Je pars. Tot, lu restes. li Ta fait lui-meme. 

If there are two or more subjects, the weak pronoun is in 
the plural : 

Lui et moi nous partirons demam 

Ton p^re et toi vous partirez avee nous 

* Note that soi always refers to an indefinite, never to a p/rrsonai 
pronoun : chacun pour soi ; on ne doit pas parlcr de soi. Bvil we §ay : 

II travaille pour lui {not pour soi). Ih peusent a eux [uo: i soi). 
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X POSSESSIVE ADJECTIVES AND PRONOUNS 


§ 109. The possessive adjectives arc : 


masculine ' feminine i plural 


mon 

ton 

son 

notre 

votro 

leur 


ma 1 

mes 

ta 1 

tes 

sa 

ses 

notre 

nos 

votro 

VOS 

leur , 

leurs 


§110. The possessive pronouns are : 


singular I 

Uidsc 

tern j 

le mien 

la mienno * | 

le tien 

la tienne 

le sien 

la slenne 

le n6tre 

la nOtre « 

le v6tro 

la v6tre j 

le leur 

la leur 1 


plural 

masc. fern 

les miens Ics miennes ’ 
les tiens les tiennes 
les siens les siennes 
les notres les ndtres 
les votres les vdtres 
les leurs les leurs 


§ 111. teur (from Latin xllorum) never takes an r in 
the feminine 


» C/. § 33 
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POSSESSrVES 


§§ 109-11 J 


Syntax 

§ 112. Possessive adjectives and pronouns a^ree in gender 
and number with the object possessed, but never (as m 
English) with the possessor. Examples : 

Le docteur Dubois a perdu sa fonnne. 

Ma sceur a apport6 son violon 

Elle est sortie avec mon pdre et le sica. 


§ 113. In order to av<Md hiatus (clashing of vowels) the 
masculine forms mon, ton, son are used hefme a feminine 
noun beginning wath a vowel or h miiti' : 

Gjnnaissez-vous mon amie r.oinse^ 

(not inn^rtinie) 

N.B . — When it is desired to enipha i.>e .i possessive 
adjective, a strong pronoun preceded by d is added. 
Examples : 

Sa femme d lui (His wife) 

Leur maison d eux (Their house). 
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XL RELATIVE PRONOUNS 


§114. The relative pronouns are qui, lequeh and qool. 
i. Declension of qui : 

fJiwi. qul 

acc. quo [or qui, § 115 . ii ) 


gen. dont 


after a preposition qui 


ii. The pronoun lequol : 


singular 

plural 

masc. lequel 

lesquels 

Jem. laquelle 

lesquelles 


h! B . — After the prepositions de and lequel suffers the 
same contractions as the article le, la, les : 
duquel (for de lequel), 

desquels, desquelles (for de lesquels, de lesquelles), 
auquei (for d lequel), 

auxquels, auxquelles (for d lesquels, d lesqnelles). 
iii. Quol is a neuter pronoun meaning quelle chose. It 
is indeclinable. (See § 117.) 

« 

Syntax 

§ 115. Nominative and accusative. 

i. Qui and que may be used for either persons or things. 
Qui stands as subject to the verb, and que as direct 
object. Examples:* 

L'ami qui vient me voir. 

Le pommier qul est dans le jardin. 

La personne que nous avons rencontr6e. 

Les livres que vous m'avez apport^s. 

ii. Qui is used for the accusative (of persons only, not of 
things) when there is no antecedent noun : 

. Amenez qul vous voudrez. 



RELATIVE PRONOUNS 


§§ 114-116 


§116. GenitivA 

i. Dont is used in reference to persons or : 

Je ne connais pas la personne dont vous parlcz. 

La maladie dont vous souifrez. 

ii. Dont can only be used in reference to a noun in the 
nominative or accusative : 

Notre voisin, dont la fille (nominative) est inalade. 

II avail un habit dont les manches (nominative) 
^taient perches. 

Notre voisin, dont vous connaissez la i\\\Q (accusative). 

iii. But if the noun is in the dative, or preceded by a 
preposition, dont must NEVER be used. 

Thus, one cannot say : 

C‘est un homme dont jc me fie d riionn^lelc 
Notre voisin, dont vous avez joue avec la fille 
Le pare, dont nous nous sommes promen6s dans 
Ics allies. 

We must use : (a) de qui (for persons only) ; 

(b) diiquel, de laquelle, etc. (for persons or things). ♦ 
Examples : 

Cest un homme k rhonn§tet6 de qui (or duquei) 
je me fie. 

Notre voisin, avec la fille de qui (or duquei) vous 
avez jout 5 , 

Le pare, dans les allies ^juquel nous nous sommes 
promen^s. 

iv. Note the order of words after dont (the logical order) : 

I. Subject ! 2. Verb 3. Object 
Notre voisin, dont vous | connaissez la fille 
No other order is permissible. One cannot say: 

Notre voisin, dont la fille vaus connaissez. 

S7 
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FRENCH GRAMMAR 


§§ 1 17-120 

§ 117. After a preposition : 

Qui is used for persons only ; 

Leqnel is used for persons or things ; 

Quoi is used as an independent neuter pronoun (not 
referring to any noun in the sentence). 

Examples : 

L'ami en qui j^avais confiance. 

Uquelle } 

Le couteau avec lequel je me suis coup^. 

L'^chelle sur laquelle il est mont^. 

Nous avons de quol vivre. 

Je ne sais pas k quol vous pensez [d, quelle 'ihose). 
Voili done sur quol vous comptez ! (sur quelle 
chose). 


La personne avec | 


§ 118. The relative pronoun should always be placed 
Immediately after its antecedent. Failure to observe this 
rule may result in utter nonsense. 


We must say : 

Sur la ri\idre, on voyait 
un bateau^qui avait des 
voiles blanches. 

Dans le train, en face de 
nous, il y avait un 
soldat^qui fumait ^ sa 
pipe. 


We must not say : 

On voyait un bateau sur la 
'rividre qui avait des voiles 
blanches. 

(Has the river got sails ?) 

11 y avait un soldat en face 
de nous dans le train qui 
fumait sa pipe. 

(Does the train smoke a pipe ?) 
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XII. INTERROGATIVE ADJECTIVES AND PRONOUNS 


§ 119. The interrogative adjective is ; 

singular 1 plural 

masc. quel j quels 

fan quelle i quelles 

Examples: Quel jour vicndrez-voiis ? Quel Age a votre 
sceur? Quelle heure est-il? Avee quelles plumes prOfi'n /.- 
vous 6crire? 

N.B. —^uel is also used in exclamations ; Quel bonhcurl 
Quelle belle journ6cl 

§ 120. The interrogative pronouns arc : 

1 . When we mean what person ? 

( qul ( qui 

nom. \ ^ , acc. I , . 

1 qui est-cc qui \ qul est-ce que 

after a preposition : qui 

li. When we mean what thing? 

nom. qu’est-ce qui acc. I ^ 

^ { qu est-ce que 

after a preposition : quol 

iii. When we wish to distinguish between several (pcrs«)ns 
or things) : lequel, laquelle, etc. [cf. § 114, n ) 
Examples : 

i. Qui a sonn^? Qul est-ce quPa sonn^? Qul avez-vous 
rencontre? Qul est-ce que vous avez rcncontr6? Pour 
qul est cette lettre? Che* qui avez- vous din6 hier? 

ii. Qa*est-oe qul vous empeche de parti r? Que voulez- 
vous? Qu*est-ce que vous voulez? De.quol vous 
plaignez-vous ? Avec quoi vous etes-vous fait mal? 

iii. Lequel des deux chemins est le bon? Savez-vous 
lequel 11 faut prendre? 
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XIII. DEMONSTRATIVE ADJECTIVES AND PRONOUNS 


§ 121. The demonstrative adjective is : 

masculine feminine plural 

ce 

, cotte oes 
cet 

Ce is used before a consonatU or aspirate h : co livre, ce 
h6ros ; 

Cet is used before a vowel or mute h : cet enfant, cet 
homme. (Cf. § 71.) 

§ 122. The demonstrative pronouns are : 


singular 

plural 



muse. 

celui 

ceux 

fern. 

celle 

celles 


invariable neuter pronoun : co 

§ 123. In order to distinguish between two persons or 
two objects, one may suffix the adverbs ci and Id to the 
pronouns. Examples : 

i. cet homme-cl, cetth femme-li, ces enfants-14. 

li. celui-ol ceux-cl 

celui-li ceux-14 

celle-ci celles-cl 

celle-I4 celles-lft 

ceol oela ^ 

' f (I in familiar conversation only. 

6o 
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DEMONSTRATIVES 


§§ lai-ia 


Syntax 

§ 124. The pronoun celui (celle, etc.) can never stand 
alone. It is always followed : 

i. By ci or Id : 

J'aime mieux celul-cl que celul-U. 

Donnez-moi ceux-li, et gardez Ics aiitres. 

ii. By the preposition de : 

Voil^ enfin ma bicyclettel Celle de mon frere est 
arriv6e hier soir. 

Ce chemin-ci est mauvais. Celul de droite est mcilleur. 

iii. By the relative pronoun qui [que, dont ) : 

Ceux qul ne travaiLient pas s'ennuient. 

je vous apporte des livres, mais jc n'ai pas trouv<^ 

( que vous m'aviez demand^s. 
ceux i j . w 

I dont vous in aviez paru\ 

§ 125. The pronoun ct is often used as antecedent to 
the relative : 

Dites-moi ce qul vous ferait plaisir. 

Voil^ ce que»j’ai dtcid6. 

Savez-vous ce dont il s'agit? 

Elle est ravie de ce qu’clic a vu. 

Je pense d ce que vous m'avez dit. 

§ 126. Before a noun or proncRin (c/. § 47, ii.), ct is used 
as subject of the verb 4tre, instead of the personal pronoun 
(il, elle, etc.) : 

e'est un Anglais. Ce sont des Anglais. 

Qui est ce monsieur? C'est mon oncle. 

Connaissez-vous Louise? C'est ma cousine. 

Donnez-moi ce livre, c'est le mien, c’est celui que 
i'ai achet6. 
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§§ i27"I29 french grammar 

§ 127. Ce is also used as subject of §tre when neuter 
(English it) : 

i. Before a noun or pronoun : 

C'cst moi qui ai sonn^. C est une honte. 
e’est votre p^re qui Ta dit. 

Est-ce VOS fr^res que je vois 1^-bas? C'est eux 
(Ce sont eux).^ 

ii. Before an adverb or adverbial expression : 

C'est bien. C'est beaucoup. C'est ici. C’est k gauche. 

§ 128. The translation of the English it is before an 
adjective often proves a stumbling-block, even to advanced 
students. One should carefully distinguish between the 
demonstrative use (when t7«that), and the impersonal use. 

i. Demonstrative use— The subject of itre must be ce 
(or cela) : 

{a) before an adjective standing alone : 

C'est vrai, or Cela est vrai, 

C'est (or Cela est) bien ennuyeux. 

C’est (or Cela est) impossible. 

(b) before an adjective followed by d -finfinitive : 
C’est (or Cela est) facile k faire. 

C’est (or Cela est) utke k savoir. 

In these expressions, d-\- infinitive is equivalent to a 
Latin gerund in -dus, showing that something is to be done. 

ii. Impersonal use — The subject of 8tre must be 11 : 

(a) before an adjective (or adjectival expression) 
followed by a noun clause which is the real subject 
of the verb etre : 

ll est impossible qu’ll s’8chappe ( -qu'il 
s'^chappe est impossible). 

•7/ est k craindre que nous soyons en retard 
( «que nous soyons en retard est k craindre). 

^ C$ soni may be used before a plural noun, or before a pronoun 
in the third person plural, but never before nous or vous. 
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DEMONSTRATIVES 


W 137-139 

(6) before an adjective (or adjectival expression) 
followed by de and an Inflnltive which is the real 
subject of the verb eire : 

11 esi utile de savoir deux langues (-savoir 
deux langues est utile). 

II esi dangcreux de se pencher au dehors 
(=sc pencher . . . est dangereux). 

II est d’usage de rendre les vlsltes qu on re^oit 
( =rendre les visites . . . est d'usage). 

But if the English it is stands before a NOUN (whether 
qualified or not by an adjective, whether followed or not 
by a clause), it should always be translated by c*est : 

C*est une consolation de savoir qu'iJ n'est qiic bless6. 

C*est un grand avantage de parler deux langues. 

N.B. — When the adjective expresses emotion, or when 
it is desired to give greater force to the exi)ression, one may 
use ce instead of il : 

C*est si bon de revoir ses amis! 

C'est vrai que la jeunesse passe vitel 
But such distinctions are confusing, and dangerous for 
beginners. In practice, it is always safer to observe one 
rule only. 

The following rule (which sums up all that precedes) is 
quite simple, easy to remember, and absolutely reliable : 

USE c’est IN ALL CASES, except : 

(а) before an ADJECTIVE followed by a CLAUSE 

(or by de and an inlyiitive) 

(б) to express the time of day ; 

II est quatre heures. 

II sera minuit quand nous amverons. 

§ 129. CecI (cette chose-ci) is used in opposition to celt 
(cette chose-li). Examples: 

J'aime mieux cecI que cela. 

Cecl est noir, et cela est bfanc. 
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FRENCH GRAMMAR 


§§ 1 30-1 32 

§ 130. Cela (or fa in familiar style) is also used : 

i. As subject of fitre, especially if the verb is preceded 
by an objective pronoun : 

Cela w'est 6gal. Cela nous est impossible. 

ii. As subject of a verb other than fit re : 

Cela fait beaucoup de mal. Cela devient difficile. 
Cela vaudra mieiix. 

iii. After a preposition : 

Je suis venu pour oela. 

Je ne partirai pas sans cela. 

iv. To emphasise the pronoun : 

Cela. c'est une bonne id6e. 
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XIV. INDEFINITE ADJECTIVES AND PRONOUNS 


§ 181. Indeniiite adjectives, with corresponding pronouns* 


adjectives j 

ohaque I 

quelque ) j | 

quelquos ) | 1 

queloonque ) | 

queloonques I j 

n’importe quel(le) \ ; | 

n’importe quel(le)s j i 


pronouns 

obaoun, chacune 
quelqu’un, quelqu'une 
quolques-uns, queiques-unei 
quelque chose ^ 

quiconque 

n’importe qui 
n'importo quo! 


Examples : 

Cbaque pays a ses coutumes. Chacun pour soi. 

Je I'ai vu il y a quelques jours. 

Quelqu’un est venii pour vous voir. 

Apportez-vous quelque chose do bon? Oui, des per- 
dreaux. j'en ai tu6 quelques-uns. 

Deux points quelcouques dtant donnds. 

Quiconque parlera sera puni. 

Je punirai quiconque parlera. 

Venez n’importe quel jour. Demandez i n’importe qui. 
Donnez-moi n’impoUe quoi. 


§ 132. Pronouns : 

on (I’on after a word ending in a vowel, e.g., si Ton veut). 

tout le monde, personne,^ rien. 
i’un, I’une; les uns, les unes. 

I’un I’autre, I’une I’autre; les uns les autres, les unes 
les autres ; I’un et I’autre, etc. ; I’un ou I’autre, 
etc. ; nl I’un ni I’autre, etc. 
aotrui (invariable). 

* The noun chose is feminine, but the pronoun quelque chose 
masculine. 

• The noun personne is feminine (e g., unc bcUe persoune), but the 
pronoun personw is masculine. 



FRENCH GRAMMAR 


§§ 132-134 

Examples : 

On dit que le roi est mort. 

Tout le monde en parle. 

Je w'ai vu personne. Personne n'est venu. II n'est 
venu personne. 

II ne m*a rien dit. RIen ne Tarrcte. 

L’un de mes frtres est soldat. 

Aidons-nous les uns les autres. 

Je n’ai parl6 nl ^ Tune ni k I’autre. 

II ne faut pas convoiter le bien d’autnil. 

§ 133. The following words are used sometimes as 
adjectives, sometimes as pronouns : 

certain, oertalne; certains, certaines 

tel, telle; tels, telles. 

tout, toute; tous, toutes. 

nul, nulle; nuls, nulles. 

aucun, aucune; pas un, pas une. 

autre, autres; mdme, mdmes. 

plusieurs (masc. and fern.). 

Examples : 

Certaines viUes sont plus in^ressantes que d’autres. 

Je n'accepterais pas une telle proposition. 

De tels accidents sont rares. 

Tout metier est respectable. 

Toute la ville fut d^truite. 

II vient tous [tu] ^ leu matins. 

Je les ai tous [tus] ^ apport^s. 

A Timpossible nul «’est tenu. 

Aucun I ^ ^ leron. 

Pas un I 

Ils sont tous les mdmes, ils ont les mdmes ddfauts. 

Je vous Tai d^j^ dit plusieurs fois. 

* The s is sounded in the pronoun, but mvef in the adjective. 
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INDEFINITES 


§§ 132-134 


Syntax 

§ 134. The examples quoted in §§ 181-133 illustrate the 
following points of syntax : 

i. The pronoun quiconque is always used : 

either (a) as subject of two verbs, e.g. Quiconque 
parlcra sera puni ; 

or (h) as object of one verb and subject of another, 
e.g., Je punirai quiconque parlcra (I shall punish 
him /who speaks). 

ii. When any of these adjectives or pn'uouns are used 
in a negative sense, the verb is always preceded by ne. 
(Cf. §§ 14S-148.) 

iii. The pronouns tout and rien, used objectively, are 
placed between the auxiliary and the participle, wliile 
personne always comes after the participle. 

iv. The adjective tout always precedei the article : Tout® 
la ville, not La touU ville. 



XV. ADVERBS 


§ 135. Adverbs are invariable words, which are used to 
qualify a verb or an adjective, by determining the circum- 
stances of an act or state ; such circumstances fall under 
the following heads : 

i. place : ici, 1^, oii, pr6s, loin, etc. 

ii. time : aujourd'hui, demain, ddj^, souvent, etc. 

iii. quantity or degree : beaucoup, peu, plus, moins, assez, 

trop, combien, tr^s, etc. 

iv. manner : bien, mal, vite, poliment, etc. 

V. affirmation : oui, si, certainement, etc. 

vi. negation : non, ne . . . pas, ne . . . plus, ne . . . 
jamais, etc. 


§ 186. Adverbs of manner are formed by adding -ment 
to the feminine of the adjective. 

(Why to the feminine? Because the ending -ment comes 
from the ablative of the feminine Latin word mens, which 
meant not only § ** mind,” but ” manner.” Bonnement ^ — 
d'une bonne manidre.) 

Examples : 

malheureux, malheureuse, malheureusement ; 
faux, « fausse, faussement ; 

nouveau, nouvelle, nouvellement. 

> Latin hona mente, Cf. the English unse (otherwise, likewise) and 
the German weise (glQcklichcrweise). 
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ADVERBS 


§§ 1 35-1 39 


§137. Exceptions : 

i. A few adverbs take an acute accent on the feminine 
t before the suffix : 

profond^ment, obscur^ment, 6norm6rncnt, etc. 

ii. If the masculine form of the adjective ends in a 
vowel other than e mute, the ^ of the feminine is 
dropped before the suffix : 

hard!, hardiment , 
poll, poliment ; 
ais6, ais^ment ; 
rdsolu, r6solumoHt. 

iii. Adjectives ending in -ant, -ent, change the .e endings 
into -amment, -eminent : 

constant, constaminent ; 
prudent, prudemment. 

N.B. — lent gives, regularly, lentement, 

prdsent „ „ pr6sentement. 

§ 138. The following adverbs should be noted : 


adjective 

adverb 

bon 

• bien 

mauvais 

mal 

gentil 

gentiment 

href 

bri^vement 

imfuni 

impun^ment 

traitre 

traifVeusement 

gai 

gaiement or galment 


§ 139. 


Certain adjectives may be used adverbially : 


courir vlte 
parler haut 
M bas 


chanter faux • 

„ Juste 
sentir bon 

mauvais 
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FRENCH GRAMMAR 


Syntax 

§ 140. If the verb is in a simple tense, the adverb follows 
the verb : 

II sait blen I'anglais. 

EUe parle souvent de vous. 

If the verb is in a compound tense, the adverb is generally 
placed between the auxiliary and the participle : 

Elle k tr6s blen chant6. 

Nous avons trop rnarch6, je suis fatigue. 

Exceptions : Adverbs of time and place (and certain 
adverbs of manner) are placed after the participle : 

Elle est arriv(^e avant-hier. 

Je Tai connu autrefois. 

Ils sont rest6s derrihre. 

Je ne Tai rencontr^ ntdle part. 

Nous avons march^ lentement. 

Ils sont partis ensemble. 

§ 141. The following points deserve notice : 

i. The adverb tout (»tout d fait) is variable before a 

feminine adjective beginning with a consonant or 
aspirate h : * 

Unc pi^ce toute neuve. Des fleurs toutes blanches. 
But it remains invariable before a vowel or mute h : 
Elle fut tout dtonn6e, tout heureuse. 

ii. Adverbs of degree ntoy be : 

(a) Exclamatory: 

Com me il est riche 1 (or qu’il est riche I). 

Com me e'est loin! (or que e'est loin!). 

Coiqbien sont heureux les peuples qui n'ont pas 
d’histoire I 

(b) Interrogative : combien d’argent, eombien de fois, 

etc. . . . 
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ADVERBS 


§§ 140-143 

Combien, when interrogative, is only used before a 
noun, never immediately before an adjective or 
adverb. One may not say : 

Combien vieux est-il? (bow old). 

Combien grand cst-il? (how tall). 

Combien loin est-ce? (how far). 

One must use a noun preceded by quel : 

Quel &ge a-t-il ? Quelle taillc a-t-il ? 

Quelle distance y a-t-il ? 


Comparison of Aaverbs 

§ 142. Adverbs form their comparative and superlative 
in the same way as adjectives (§§ 81-85). 

Examples : II court plus vlte que rnoi. 

C'cst liii qui court le plus vlte. 

II lie chante pas si blen que vous. 


§ 148. The following ad^verbs have special forms derived 
from Latin {cf. § 84) : 


bien 

1 mieux 

Ic mieux 

maJ ’ 

pis 

le ])is 

beaucoup 

plus 

le plus 

peu 

moi^s 

le moins 


N.B, — Mai also has a regular comparative, plus mol. 
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FRENCH GRAMMAR 


§§ 144-147 

§ 144. Affirmation. 

i. The adverb oui is used in answer to a positive question : 

Avez-vous fini?— Oui, monsieur. 

ii. The adverb si is used in answer to a negative question, 
or in contradicting a negative statement : 

Est-ce que vous n*avez pas fini ? — SI, monsieur. 

Je suis sur que vous n'avez pas fini ! — Si, monsieur. 

iV.Z?. — Oui, si (and non) may stand for a dependent 
clause : 

Viendra-t-il? — Je crois que oui ( - Je crois qu'il viendra). 

Similarly : Je crois que si, je crois que non, il m'a dit 
que oui, etc. . . . 

§ 145. Negation. A negative expression consists of two 
parts : ^ the adverb no, and a complement. This comple- 
ment is : 

i. Sometimes an adverb — pas, point, plus, gu^re, jamais. 

ii. Sometimes the conjunction que. 

iii. Sometimes an indefinite adjective or pronoun : aucun, 
nul, personne, ricn, etc. . . . 

• It is exactly the same in English, where : 

not (contraction of nought) stands for Old English DO-l-wiht, 

nothing stands for no 4- thing, 

never ,, ne (= not) -fever, etc ... 

And it was exactly the same in Latin, where: 
nihil stood for ne -f hiluin, 
nemo „ ne+homo, etc. . . . 

The French complementary negatives are all derived from 
positive Latin nouns (hence the absolute necessity of adding ne to 
give them a negative meaning). Examples: 

non aunbulavi passum, Te n’ai pas march6 (not a step). 
non vidi punctum, Jotii ai point vu (not a speck), 
non feci rem, Je n’ai rten fait (not a thing). 
non comedi micam, Je n’ai mang6 mie (not a cfumb). 
non bibi guttam, Je n’ai bu goutte (not a drop). 

It will be noticed that in popular Latin these complementary 
nouns were only used with certain verbs, according to the sense. In 
the course o( time, however, the particular meaning of each w’ord 
came to be forgotten, and they were used indiscriminately as general 
negatives. Curiously, goutte has only survived in one expression (in 
which it is connected with the notion of sight 11): ]e n*y vois goutte 
(It is pitch dark). 
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§§ 144-147 


Syntax of the Negative 

§ 146. If the verb is in a simple tense, ne is placed before 
it, and the complement after : 

Je ne sais pas oh il cst. 

Je ne venx plus le voir. 

II ne travaille jamais. 

EUe n*a que douze ans. 

Je ne dis ni oui ni non. 

Ne parlez k personne. 


§ 147. The following points should be noted : 

i. If the object of the verb is a personal pronoun, ne 
comes before the pronoun : 

II ne me voit pas. 

Je ne les connais pas. 

Nous n'en avons jamais. 

Je ne me le rappcllc plus. 

Je ne /'ai pas vu du tout. 

Ne /’avez-vous pas vu non plus? 

ii. An indefinite pronoun (rien, personne, etc.), used as 
subject, comes before the verb, and before ne. Compare : 

je ne vois rien. Rien ne m'arretera. 

fe ne connais personne. Personne ne me connait. 

iii. In compound tenses, the complement is placed 
between the auxiliary and tlje participle : 

II ne m'a pas vu. 

Je ne lui ai jamais parl6. 

Nous n'avons rien dit. 

H.B. — ^Except personne and aucun, which follow the 
participle : 

Je n'ai rencontr^ personne. 

Je n’en ai vu aucun. 
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§§ I47-I5I FRENCH GRAMMAR 

IV Tf the verb is in the infinitive, both the adverb ne and 
the complement come before it : 

Dites-lui de ne pas partir. 

II m*a demand^ de ne plus le faire. 

J*ai promis de ne rien dire. 

But, N B . — Je prdf^re ne voir personne. 


^ 148. The adverb ne is left out : 
i When the verb is left out : 

fites -vous pret? — Pas encore. 

Qui avez-vous rencontr^ ? — Personne. 

ii. After the preposition sans or the conjunction sans que : 
II a ^cout6 sans rien dire. 

II souffre sans jamais se plaindre. 

Nous entrerons sans que personne nous voie. 

Pas may be omitted after pouvoir, savoir, oser : 

Je ne puis, je ne sais, je n'ose. 
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XVI. PREPOSITIONS AND CONJUNCTIONS 


§ 149. Prepositions are invariable words, winch .arc used 
before * a noun, pronoun or verb, in order to express certain 
relations, such as ; 

place : k, de, vers, dans, dcvant, dcrrii^re. 
time : avant, apr^s, pendant, depuis. 
cause : par, i cause de. 
purpose : pour, afin de. 
manner : en, etc. 


§ 160. All prepositions, except en, govern the Inflnltlve. 
en governs the gerund {cf § 246). 


§ 151. The prepositions most frequently used are d and 
de. They are found in almost every French sentence. 

Their chief use is to mark certain cases of the noun or 


In synthetic languages, such as Latin, the different cases 
are marked by different inflexions (rosa, rosam, rosae). 

In analytic languages, such as English and brencli : 
ia) direct case relations (nominative and accusative) 
are indicated by the position of the word in the 
sentence (cf, § 285). 

(b) indirect (or oblique) cas^ relations (genitive and 
dative) are indicated by prepositions. 

There are stiU a few traces of inflexion left m 
French—^ g : 


nom 

acc. 

dat. 


il 

le 

Ini 


ils I qui 
les 1 que 
leur I — 


* pr^'position = position before 
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§§ 152 , 153 


FRENCH GRAMMAR 


Uses of ^ 

§ 152. Tlie principal functions of the preposition d (from 
Lat. ad) are : 

(a) that of the Latin dative (showing the person to whom 
a thing is given, or in whose interest it is done) : 

J’ai donne deux sous d un pauvre. 

[h) tli.'it of llie Latin ad -I- accusative, showing direction, 
inclination, movement, etc. 

Laissez venir d moi les petits enfants (Lat. venire 
ad me). 

One should distinguish carefully between the true dative 
and the other prepositional uses of d 


§ 153. The dative is used : 

1 after many transitive verbs, governing an " accusative 
of the thing,'’ such as : 

[a] donner, porter, offnr, proposer, promettre, montrer, 
enseigner, preter, vendre, etc. 
ih) demander, 6tcr, enlever, arracher, prendre, cacher, 
emprunter, acheter, etc. 

(c) dire, conseillcr, persuader^ permettre, commander, 
ordonner, etc. 

(d) refuser, d^fendre, pardonner, reprocher. 

Jc lui ai promis une recompense. 

On lui a pris son couteau. 

J'ai demande Ij permission d mes parents. 
J’enseigne la grammaire aux enfants. 

N.B.— The French construction is entirely different from the 
English. 

The Engliijh construction is perfectly logical : 

“ To give to,'’ but " to take from." 

" To lend to," but “ to borrow from " 

“ To sell to," but “ to buy from " 



PREPOSITIONS 


§§ 152, 153 


In French, one must remember to use . 

The accusative for the THTNC;, 

The dative for the PIERSON. 

This cannot result in confusion For instance, ]c lui m 
son hvre could not possibly mean, “ I took his book to luin " 
We should have to use another verb and say : ]e Im .11 f\otf 
s<m hvre. Prendre cannot mean anything but " to i.ike/r.)m " 

Should the accusative be an infinitive iiistcMtl of a noun, 
that infinitive must be preceded by dc : 

Je lui ai effort dc le n^conijuMi^er 
Je lui ai permis dt sortir. [Cj § 244.) 
Exceptionally, a few verbs take an aau'saltre of 
the person, before an infinitive ' 

Pncz-le de venir 
lunpeche/*/<’s dc sorlir 

ii. after certain intransitive verbs, such as: p.ulcr, 
convenir, iniportor, plairc, o))cir, i(f>sist(T, nuire, 
ressembler, succ(5der, survivre, (tc. 

II resseinble d son fn' re 
Cela ne lui conviendra pas 

lii. after certain adjectives, such as: utile, n^‘(ossaire, 
favorable, agrdable, cher, oj»pos('’, contrain*, nuisible, 
fatal, indifferent, etc, : 

Le pain est n6cessaire d riioinme 

iv. in certain expressions m vliich the direct object is 
a pari of the body : 

On lui a coiip4 la tetc. 

Je serrai la main a ce Iwave hoiumc 

V. in such expressions as : 

Nettoyez-;noi cela 

Fermez-wej cette porte (c/. Shakf ^^peare, Tamjvf^ 
of Ike Shrew : Knock me at this gate " , and 
the Latin " Quid mxhi Celsus agit? "). 
vi. with faire, laisser, etc., followed by a transitive 
infinitive. (C/. § 240.) 
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§§ 153-156 FRENCH GRAMMAR 

N.B. — A dative can never become the nominative of a 
passive verb. 

One can never say: II a etS offert de V argent (“He was 
offered some money “). One must say: On hii a offert de 
I'argent. 

§ 164. The preposition d (as distinct from the dative) 
is used : 

i. after certain verbs implying tendency : 

(а) transitive (governing the accusative of the person), 
such as : aider, exciter, exhorter, encourager, forcer, 
obliger, condamner, etc. 

(б) Intransitive, such as : consentir, aspirer, penser, songer, 
tendre, tenir, travailler, arriver, rdussir, parvenir, 
aboutir, contribuer, renoncer, compatir, assister, etc. 

(c) reflexive, such as : s'attendre, s'appreter, se preparer, 
se destiner, se d(5cider, se rcsoudre, s'accoutiimer, 
s'occuper, s'amuser, s'acharner, s'opposer, etc. 
Encouragez-Ie au travail. 

11 ne r^ussit d rien. 

Je me prepare d partir. 

li after certain adjectives, also implying tendency, such 
as : pret, prompt, enclin, apte, propre, etc. : 

II est enclin d la paresse. 

N.B.—li the object of the verb is a clause, h co que must 
be used before the verb. (Cf. § 242.) 

Je ne tiens po'^ 4 ce que vous le fassicz. 

Je ne m'attendais pas 4 ce qu*il fflt 14. 

§ 155. The preposition d is used, further, to express : 
i. time : 

II sed4ve d six heures. EUe est morte d vingt ans. 
ii place where 

Nous demeurons d Paris. II <tait assis d ma droite. 
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§§ 153-156 


iii. place whither or direction : 

Venez i moi. Courez vite d la gare. 

Ne pensez plus d lui. 

iv. purpose (4 « pour) : 

Un couteau d poisson (pour le poisson). 

La bolte aux lettres (pour les lettres). 

V. attribute (^-avec) : 

Un homme d cheveiix blancs (avec des cheveux blancs). 
Des bottines d boutons (avec dos boutons). 

Une tarte d la cr^me (avec de la cr^me). 

Une table d tiroirs (avec des tiroirs). 

vi. possession : 

Ce livre est d moi. 

II a une maison d lui (of his own). 

vii. manner : 

Le caf4 se vend d la livre. 

II est habill6 d I'anglaisc (h la mode anglaise). 

Une machine d vapeur. 

Nous sommes venus d cheval. 


Uses of de 

§ 166. The preposition marks the genitive. The genitive 
may express : 

i. possession : Le livre de Pierre. La maison de mon p^rc. 

ii. origin : II vient de Paris. II est n6 de parents pauvre.s. 
Les malheurs de la guerre {qui viennent de la guerre). 

N,B . — By an extension of the notion of origin, de is often 
used instead of par : 

11 est estim^ de ses amis. 

II est hal de tout le monde. 

(C/. English : Ye shall be hated of all men.) 
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§§ 156-159 FRENCH GRAMMAR 

iii A part of a whole (partitive genitive, cf. §§ 45, 48, iii.). 

iV.i^.—The partitive genitive is used, not only after 
expressions of quantity, but also between an indelinite, 
relative or interrogative pronoun and an adjective or 
participle : 

Kicn (le nouveau. Personne de bless6. 

Cf. Latin Quid novi ? Nihil boni, etc. 

VoilA ce que j'ai de nieilleur. 

Cf. "And deck me . . . in all I liave of rich " (Tennyson, 
Elame). 

§ 157. The preposition de is used : 
i. after certain verbs : 

(^) transitive (governing the accusative of the person), 
such as : accuser, blainer, louer, f^liciter, excuser, 
plaindre, chargor, pressor, dispenser, dissuader, 
d^courager, preserver, pnver, menacer, consoler, 
pr^venir, etc. 

[h) intransitive, such as : douter, joiiir, profiler, changer, 
abuser, etc. 

(c) reflexive, such as : sYtonner, se contenter, s'aperce- 
. voir, s'aflliger, se r^joiiir, 'se plaindre, s'abstenir, se 

meler, se lasser, se servir, se souvenir,^ etc. 

On I'accuse de vol, Je doute de son honnetet^. 
Je ne m’l^tais pas aper^u de sa presence. 

11. after certain adjijctives, generally expressing a 
feeling or state of mind, such as : avide, capable, 
coupablc, innocent, digne, jaloux, heureux, inquiet, 
f 5 ch^, tnste, stir, certain, etc. 

II est capable de tout. 

Ellon’est pas digne de confiance. 

' Se rappeler governs the accusative. Compare: Je me U rappcUe 
and Je m’en souvicns, and cf. § 106. 
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§§ I5&-J59 

§ 158. The preposition de is used, further, lo indicate : 

i. distance (great or small) : 

Nous approchons de la ville. 

II demeure pr6s d*ic\ (loin d*ia), 

ii. material (de=en) : 

Une montre d'ox (en or). 

Une plume ^i'acier (en acier). 

iii. manner or means : 

11 court de toutes ses forces. 

11 ren versa son ad versa i re d'un coup de poing. 

Je le feral de bon C(eur. 

II fut emmen(^ de force. 

iv. cause : 

J'ai regret de sa mort (^ cause de sa niort). 

II a honte de sa faute (^ cause de sa faute). 

v. apposition : 

Le mois de janvicr. Le jeu de billard 
N.B. — Un coquin de valet. Un amour J enfant. 

C/. a rogue of a boy. 

vi. measure : 

Un baton long de trois pieds. 

Ce mur a trente pieds de long 

Une jeune fille de vingt ans (f / § 97.) 

vii. quality (i« -f noun —adjective) : 

Un conseil if 'ami (amical). Un diner de roi (royal). 
Similarly, une maison de campagne, un bonnet 
de unit. (C/. § 47, i.) 

§ 159. The French language lacics the precious faculty, 
possessed by English and German, of making coinp(^)und 
words. It is reduced to the expedient of binding words 
together by prepositions, generally d or de ; 

Du papier d lettres d initialcs de coulcur * 

Un bateau d vapeur d h^lice. 

Un service d dessert en porcelaine de S^\tcs. 

Un couteau d poisson d manche de nacre. 
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§§ i6o-i6a 

§ 160. Note the difference between : 

i. h and de : 

(a) Une tasse d, th6 (pour le th6). 

Une tasse de th^ (pleine de th6). 

(h) convenir : 

L’air de la mer convient aux malades. 

Nous sommes convenus du prix. 

(c) 6chapper ; 

II a 6chappd d la mort. 

II s*est 6chapp4 de prison. 

(d) jouer : 

jouer la com^die, jouer aux cartes, jouer du piano. 

(e) manquer: 

Vous avez manqu6 d vos devoirs. 

Nous manquons de pain. 

(/) penser : 

Pensez-vous encore lui? Que pensez-vous de liii? 
(g) servir: 

A quoi cela sert-il ? — A rien. 

J'ai servi de guide d vos amis. 

Je me sers i'une plume pour 6crire. 

(A) tenir ; 

Je tiens d cette montre (elle m'est pr^cieuse). 

II tient de son p^re (il lui ressemble). 

ii. k and en : 

d Paris, d Londres, d Berlin (towns). 
en France, en Angleterre, en AUemagne (coun- 
tries). (Cf. § 46, iv.) 

iii. en and dans ; 

en ville, but dans la ville.* 

Nous partirons pour New York dans huit jours 
(au bout de huit jours). 

Nous irons k New York en huit jours (II faudra 
huit jours pour y aller). 

' En is hardly ever used before a definite article, though there are 
a few exceptions, e g., #n I’atr, #n Vhonnfur. 
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§§ 160-162 


iv. devant and avant : 

II se tenait devani moi (place). 

II est arrive avant moi (time) 

V. vers and envers : 

II se dirigeait vers nous (movement). 

II faut etre charitable envets tout le rnonde [pour 
tout le monde). 


§ 161. When speaking of it is not possible to 

use a preposition and a pronoun as in English (on it, under 
it, in it, etc.). In French an adverb (dessus, dessous, 
dedans, dehors, etc.) without any pronoun is used. Thus ; 

When speaking of a table, vve sav : Mes livn's sont 
dessus (instead of sur elle). 

When speaking of a drawer, we say : Mon linge cst 
dedans (instead of dans lui). 

Similarly : Les uns sont entr^s dans la maison, les 
autres sont rest^s dehors (instead of hors d'elle). 


§ 162. Finally, the various uses of the prejxisition par 
should be noted. It may express : 

i. cause or manner : 

Le chene a ^t^ renvers(^ par Torage. 

C6sar fut tu(^ par BnUus. 

U a agi par int^ret. 

ii. direction ; 

Par oil a-t-il pass^ ? Par ici ou par li ? 

II a saut6 par la fenetre. 

II est tomb6 par terre. 

iii. the weather : 

I 

II sort par tous les temps, par la pluie, par le 
vent, par la neige. 

Par une belle matinee de juin. 
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FRENCH GRAMMAR 


Conjunctions 

§ 163. Conjunctions are invariable words, whose function 
is to join or link together two or more clauses. 

There are two kinds of conjunctions : 

i. Co-ordlnative conjunctions, which join two independent 
phrases, such as : et, ou, nl, mais, car. 

li. Subordinative conjunctions, which join the principal 
clause to the subordinate (or dependent) clause. (C/. 
§§ 262-267.) 


§ 164. Conjunctions — like prepositions — also express 
certain relations, such as : 

time : avant que, apr^s que, pendant quo, jusqu'i ce 
que, depuis que, etc. 
cause : parce que, puisque, etc. 
purpose or consequence : pour que, afin que, etc. 
condition : si, k moins que, sans que, pourvu que, pour 
peu que, etc. 

concession : quoique, bien que, soit que, etc. 
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XVll. THE VERB 


§ 165. There are four kinds of verbs : 

i. Transitive, which have a direct object : 

Le paysan cultive la terre. 

ii. Intransitive, which have an indirect object, or no 
object at all. 

L'enfant marche. 

L’oiseau vole. 

Pierre parle d sa fnire (indirect object). 

iii. Reflexive, whose object is the same person (or tiling) 
as the subject : 

Charles se baigne. 

Le soleil se couche. 

N.B . — The reflexive form is often used to indicate 
reciprocal action : 

Nous nous reverrons dimanche. 

Les deux hommes se regard^rent 
Ils s*aident Tun Tautre. 

IV. Impersonal — conjugated in the third person singular 
only : 

II pleut. II neige. II y a. 


§ 166. There are two voices : 

i. The active voice, when the action expressed by the 
verb is done by the subject (from Lat. agere, actum, 
to do) : 

Le paysan cultive. 

ii. The passive voice, when the action expressed by the 
verb is suffered by the subject (from Lat. paii, passus 
sum, to suffer) : 

La terre est cultiv6c. 

85 
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§ 167. Instead of the passive voice, the French very 
frequently use : 

i. The active voice 

instead of : one can say : 

Ils ont eii vus. On les a vus. 

II a iU mordu par le cliien. Le chien V a mordu. 

ii. The reflexive form 

instead of : one can say : 

r.e caf6 est vendu au poids. Le caf^ se vend au poids. 
La fcnetre fiU ouverte. La fenetre s*ouvfit, 

§ 168. There are three moods : 

Indicative, subjunctive, imperative. 

§ 169. Besides the three moods, there are : 

i. Two verbal nouns, the infinitive and the gerund. They 
are called verbal nouns because they fulfil at once 
the functions of a verb and of a noun : 

[а) of a verb, because they express action, 

(б) of a noun, because they are used either as subject or 

as object of another verb, or after a preposition : 
Mentir est honteux ( ^le mensonge est honteux). 
II sait lire. Jc travaille pour vivre. 

II me regardait en riant. 

ii. Two verbal adjeotives, the present participle and the 
past participle. They are called verbal adjectives 
because they fulfil at once the functions of a verb 
and of an adjective : 

(a) of a verb, because they express action, 

(b) of an adjective, because they may be used to qualify 

a noun : 

Une femme eharmante. Une langue morte. 
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§§ 167-172 


§ 170. There are two kinds of tenses : 

i. Simple tenses, consisting of a stem, to whicli endings 
are added : 


stem 

chant 

finiss 

rccev 

rompr 


endivgs 

er 

ant 

ais 

ai 


Li. Compound tenses, consisting of an auxUnuy verb and 
a past participle. 

The auxiliary verbs are avoir and Hre : 
yai march^. Je snis tomb6 


§ 171. In the active voice : 

i. Transitive verbs forin their compoiiiul tenses with 
avoir : 

J*ai vu votre fr^re. 

Nous avons trouv^ un porte-monnaic. 

ii. Intransitive verbs form their compound tenses : 

(a) sometimes with avoir ; 

J'ai parI4, j'ai ri, j'ai dormi. 

(h) sometimes with fitre (verbs of mohon especially): 

Je suis allc, je suis parti, je suis venu, je suis 
arrivi, je suis entri, elle est tombie, etc. 

N.B . — Je suis resU, jc suis devenu, il est nd, eJle 
est morte. 

iii. All reflexive verbs are conjugated with §tre : 

II s'est repenti, nous nous sommes enfuLs, ils sc 
sont caches. 

§ 172. In the passive voice, the auxiliary is always Itre : 
Je suis bless^, nous serons pris, j’ai ^t^ puni. 
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§§ 173-177 


§ 173. Verbs are distinguished by the ending of their 
infinitive. There are four such endings : 


-er. 

•Ir, 

-oir, 

-re. 

purler 

fintr 

recevoir 

vend re 

marcher 

sortir 

vouloir 

vivre 

etc. 

etc. 

etc. 

etc. 


§ 174. Verbs in -er and those verbs in -Ir which have an 
enlarged present stem (like finir) constitute what are called 
the living conjugations. They are called thus because they 
are still capable of receiving fresh additions ; whenever 
new verbs are formed, they belong to one of these two 
conjugations. Nouns generally give verbs in -er, and adjec- 
tives verbs in -Ir : 


nouns 


t 


p(^dale 
t61($phone 

adjectives ( 


verbs 


verbs 


p(5daler 

t61(5phoner 

jaunlr 

vieillir 


vieille 

Verbs in -Ir with unenlargcd stems {partir, dormir, etc.) 
and verbs in -oir and -re constitute the dead conjugations, so 
called because they are never used for the creation of 
new verbs. 

N.B . — The living conjugations comprise about 4000 
verbs, the dead conjugations only 95 .* 


FORMATION OF TENSES 

§ 175. Tenses are formed by adding the endings to the 
stem. (See the Table of Endings, § 178.) 

§ 176. The tenses fall into three groups : 

i. Present group 
present indicative 

present subjunctive the stem is that of the 
imperfect indicative * present participle 
imperative 

^ 28 m -ir, 17 in -oir, and 50 in -re. 

* See Introductory Remarks, p. 150, hues 6-21. 
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VERBS 


§§ 173-177 


Examples : 

present parttciple present stem present pariuipk present stem 
chant-ant chant- reinp-ant romp- 

finiss-ant flniss- ' | cunnaiss-ani connalss- 

recev-ant recev- , plaign-ant plalgn- 

N.B. — The present stfin is often contracted in certain 
persons. C/. § 40 . 

11. Past group 

past historic indicative ) the stem is that of the 
imperfect subjunctive I past historic Indicative. 

Examples : 

past hist, indic. past <iteni past lint tnihc pa\t stem 
chant-ai chant- (onn-us conn- 

fin-is Qn- luuju-is naqu- 

111 Future group 
future I 

future in the past > the stem is the infinitive. 

(or conditional) ’ 

Verbs ending in -re drop the final e mule, consc(juently 
the future stem invariably ends in -r. 

infinitive future stem \ mfinitiiC jatnre stem 
parler parler- j eLrir(e) fecrlr- 

finir flnir- I naitr(e) naltr- 

N,B. — In certain verbs, the future stem is ucakenrd, 
through the stressed syllable being dropped, or i>ccoiniiig 
unstressed. For instance : 

recevoir = recev(oi)r, tern : recevr- 
mourir = mour(i)r, stem : mourr- 
faire stem : fer- 

§ 177 . It is now apparent that, if we knovs the presmt 

* The syllable iss, which enlarges the j resent stem, ^ of halm 
origin, and is found also in Italian and in I'.iighsh C/)mparc the 
following forms : 

Latin flor-<rsc-entem trench fleur-t^s-ant 

Italian fior-tic-ente EngUsh flour-t5A ing 


D 
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$§ 177-179 FRENCH GRAMMAR 

participle, past indicative, and infinitive of a verb, we can 
form all the simple tenses of that verb. 


§ 178. Table of endings. 


Present group 


Present indicative 

Present 

Imperfect 


subjunctive 

indicative 

V^erbs in -er. Other verbs. 



e s 

e 

ais 

es s 

es 

ais 

e t 

e 

alt 

ons 

Ions 

ions 

ez 

iez 

iez 

ent 

ent 

aient 

Past group 


Past historic indicative 

1 Imperfect subjunctive 

Verbs in -er. Other verbs. 

Verbs in -er. 

Other verbs. 

ai is us 

asse 

isse usse 

as is us 

asses 

Isses usses 

a it ut 

ftt 

it Qt 

&mes tmes Omos 

assions 

issions ussions 

&tes ttes Qtes 

assiez 

issiez ussiez 

drent irent urent 

assent 

issent ussent 

Future group 


Future Future in the past 


(or Conditional) 


ai 

ais 


as 

ais 


a 

ait 


ons 

ions 


ez 

iez 


ont 

aient 


Infinitive : er, ir, oir, re 

1 Present participle : ant 


Past participle : 6, 1 , u (s, t) 
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VERBS 


§§ I77-J79 


§ 179. Remarks on verbal endings. 

Present group. 

Present indicative. — In the third person singular, i is 
dropped if the stem ends in -d {cf. § 216). 

In the plural, the endings are the same in all verbs 
(except : nous sommes, voiis §tes, vous dites, vous faltes, 
ils ont, ils font, Us sont, ils vont). 

Present subjunctive. — The endings are the same in all 
verbs (except avoir and etre). 

Imperfect indicative.— endings are the same in all 
verbs, without exception. 

The imperative has no endings of its own. The third 
person is taken from the present subjunctive, the other 
persons from the present indicative (see § 187, N.B.). 

Past group. -In all verbs, the stressed vowel takes a 
circumflex accent : 

[а) in the first and second persons plural of the past 
historic indicative : 

nous parlftmes, nous finLnes, nous fOmes, 
vous parlfttes, vous finites, vous (Qtes. 

(б) in the third person singular of the imperfect sub- 
junctive : 

il parlftt, il finit, il fOt. 

Future group. — The endings of the future are the same in 
all verbs without exception. They are those of the present of 
avoir, — -al, -as, -a, etc. 

Je chanter-ai —j'ai i chanter. (Cantare habeo.) 

The endings of the future in the past are the same in 
all verbs without exception. They are those of the imperfect 
of avoir, — ais, -ais, -ait, etc. 

Je chanter-ais«j'(av)ais k chanter. (Cantare habebam.) 
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§§ i8o» i8i 


FRENCH GRAMMAR 


AUXILIARY VERBS 


§ 180. Avoir. Simple Tenses. 


Indicative: 

Subjunctive: 

Present 

Future 

Present 

j’ai 

j'aiirai 

j'aie 

tu as 

tu auras 

tu aies 

il (eUe) a 

il (die) aura 

il (elle) ait 

nous avons 

nous aurons 

nous ayons 

vous avez 

vous aurez 

vous ayez 

ils (elles) ont 

ils (elles) auront 

ils (elles) aient 

Imperfect 

Future in the Past 
(or Conditional) 

Imperfect 

j'avais 

j'aurais 

j’eusse [ys] 

tu avais 

tu aurais 

tu eusses 

il (die) avail 

il (die) aurait 

il (elle) e<it 

nous avions 

nous aurions 

nous eussions ■ 

vous aviez 

I vous auriez 

vous eussiez 

ils (dies) avaienl 

. ils (elles) auraient 

ils (elles) eussent 

Past Historic 

Imperative: 

Infinitive: 

j'eus [y] 
tu eus 

aie 

avoir 


il (die) eut 
nous eilm^ 

qu'il (die) ait 
ayons 

Participles: 


vous eQtes 

ayez 

Present : ayani 

ils (dies) eurent 

qu’ils (elles) aient 

Past : eu [y] 
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VERBS 


K i8o, i8i 


§ 181. Avoir. Compound Tenses. 


Indicative: 

Sudjunciive: 

Perfect 1 

Future Perfect 

Perfex t 

j'ai eu [y] j 

j aural eu 

j’aie eu 

tu as eu ! 

til auras eu 

tu aies eu 

il (die) a eu j 

il (die) aura eu 

il (die) ait eu 

nous avons eu i 

nous aurons eu 

nous ayons cu 

vous avez eu 

vous aurez eu 

vous ayez eu 

ils (elles) ont eu 

ils (dies) auront cu 

ils (dies) aient eu 

Pluperfect 

Fut. Perfect in 
the Past (or 

Pluperfect 

j'avais eu 

Condit. Perfect) 
j’aurais eu 

j'eusse eu 

tu avais eu 

tu aurais eu 

tu eusses eu 

il (die) avait eu 

il (die) aurait eu 

il (die) cQt eu 

nous avions eu 

nous aurions eu 

nous eiissions eu 

vous aviez eu 

vous auriez cu 

vous eussiez eu 

ils (elles) avaient eu 

ils (dies) auraient eu 

ils (dies) eussent cu 

2nd Pluperfect 

Perfect Infinitive: 

j'eus eu 
tu eus eu 

avoir t*u 


nous etoies eu Perfect Participte . 

vous efttes eu 

ils (dies) eurent eu ay ant eu 
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§§ i 82, 183 


FRENCH GRAMMAR 


§ 182. fetre. Simple Tenses. 


Indicative: 

Subjunctive: 

Present 

Future 

Present 

je suis 
tu es 

il (elle) est 
nous sommes 

vous etes 
ils (elles) sont 

je serai 
tu seras 
il (elle) sera 
nous serons 

vous serez 
ils (elles) seront 

je sois 
tu sois 
il (elle) soit 
nous soyons 
vous soyez 
ils (elles) soient 

Imperfect 

Future in the Past 
(or Conditional) 

Imperfect 

tu iidls 
il (elle) 6tait 
nous ^tions 
vous ^tiez 
ils (elles) ^taient 

je serais 
tu serais 
il (elle) serait 
nous serions 
vous seriez 
ils (elles) seraient 

je fusse 
tu fusses 
il (elle) fQt 
nous fussions 
vous fussiez 
ils (eUes) fussent 

Past Historic 

Imperative: 

Infinitive: 

je fus 
tu fus 
il (elle) fut 
nous fiimes 
vous f^ltes 
ils (elles) fureiit 

— 

etre 

sois 

qu'il*(elle) soit 

soyons 

soyez 

qu'ils (elles) soient 

Participles: 

Present : ^tant 
Past : 6t^ 
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VERBS 


W i8a, 183 


§ 183. fetre. Compound Tenses. 


Indicative: SonjuNcrivi:: 


Perfect j 

N 

Future Perfect 

Perfect 

j’ai 6td i 

j’aurai 6t6 

j'aie 616 

til as M 

tu auras 6t6 

111 aies 6t6 

il (elle) a M 

il (elle) aura 6I6 

il (elle) ait 6t6 

nous avons (5t6 

nous aurons 6t6 

nous ayons 6t6 

VO us avez 61 6 

vous aurez^l6 

vous a\ez 6t6 

ils (elles) ont ct6 

ils (elles) auront 6I6 

ils (dies) aient 616 


Put. Perfect tn the 


Pluperfect 

Past (or 

Pluperfect 


Condit. Perfect) 


j'avais 6t6 

j’aurais 6t6 

j'cusse 6t6 

tu avais 6t6 

tu aurais 6t6 

tu eusses 6t6 

il (elle) avail 6t6 

il (elle) aurait 6I6 

il (elli‘) cut 6t6 

nous avions 616 

nous aunons 616 

nous eussions 616 

vous aviez 6t6 

vous auriez 616 

vous eussicz 6t6 

ils (elles) avaient 6t6 

ils (dies) auraieiit 6t6 

1 ils (elles) eussent 6t6 

2nd Pluperfect 

Perfect iNKiNirivh- 

j'eus 6t6 


tu eus 6t6 


il (elle) eut 6t6 



nous eiimes 6t6 

PfRFFXT Participlk: 

vous eiltes 6t6 

h 


ils (elles) eurent 6t6 

ayant ete 
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FRENCH GRAMMAR 


H 184-186 


§ 184. Impersonal Verb 11 y a. Simple Tenses. 


Indicative: 

Subjunctive: 

r ' ' ... 

Present 

" > 

Future 

Present 

il y a 

il y aura 

il y ait 

Imperfect 

il y avail 

Fut. in the Past 
(or Conditional) 
il y aurait 

Imperfect 

il y edt 


Imperative; 

Infinitive; 

Past Historic 
il y cut 

qu*il y ait 

y avoir 

Participle: 



Present : y ayant 


§ 185. Compound Tenses. 


Indicative: 

Subjunctive: 

Perfect 
il y a eu 

Fut, Perfect 
il y aura eu 

Perfect 
il y ait eu 

Pluperfect 

Fut. Perfect in 
the Past (or 
Condit, Perfeef) 

Pluperfect 

il y avail eu 

il y aurait eu 

il y eilt eu 


• 

Perfect Infinitive: 

2nd Pluperfect 
il y cut eu 

y avoir eu 

Perfect Participle; 


y ayant eu 
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VERBS 


§§ 184-186 


LIVING CONJUGATIONS (cj. § 174) 


§ 186. First Conjugation. Model: Chanter. Simple Tfnses. 


Indicative: 

SunjuNciiVL ■ 

Present 
je chant-e 
tu chant-es 
il chant-e 
nous chant-ons 
vous chant-ez 

Us chant-ent 

Future 
je chanter-ai 
tu chanter-as 
il chantcr-a 
nous chantcr-ons 
vous chanter-ez 
ils chanter-ont 

Present 
je chant-e 
tu chant-cs 
il chant-e 
nous chant-ions 
vous chant-iez 
ils chant-ent 

Imperfect 

Put. in the Past 
(or Conditional) 

Imperfci t 

je chant-ais 
tu chant-ais 
il chant-ait 
nous chant-ions 
vous chant-iez 
ils chant-aient 

je chanter-ais 
tu chanter-ais 
il chanter-ait 
nous chanter-ions 
vous chanter-icz 
ils chanter-aicnt 

je chant-asse 
tu cliant-asscs 
il chant-^t 
nous chant-assions 
vous chant-assiez 
ils chant-assent 

Past Historic \ 

Imperative: 

i 

I Infinitive. 

je chant-ai 
tu chant-as 
il chant-a 
nous chant-imes 
vous chant-^Ltes 
ils chant-^rent 

chant-e 
qu'il chant-e 
chant-ons 
chant-ez 
qu'ils chant-ent 

chant-cr 

Participles: 

Present : chant-ant 
Past : chant-6 
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j§ 187-189 

§ 187. Formation of Tenses. 

Present group. Present Participle : chant-ant 
Stem : chant- 

Pres. indie. Imperf. Pres. suhj. Imperative 

je chant-e je chant-ais je chant-e chant-e 

N.B.—lhe imperative ends in e instead of cs in the 
second pers. sing. 

(But s remains before en and y : donnes-en, portes-y.) 

Past group. Past Historic : chant-ai 
Stem : ohant- 

Past Historic Imperf. suhj. 

je chant-ai je chant-asse 

Future group. Infinitive : chanter 
Stem : chanter- 

Future 1 Future in the Past ' 

je chanter-ai 1 je chanter-ais 

§ 188. Compound Tenses. 

Indicative : Sub j unctive ; 

r" ' » — *“ — 

Perfect j Future Perfect Perfect 

j'ai chants i j'aurai chants j’aiechant6 

tu as chants, etc. j tu auras chant6, etc. tu aies chants, 

I FtU. Perfect in 

Pluperfect j Pluperfect 

! Condit. Perfect) j'cusse chants 

j’avais chants | j’aurais chants tu eusses chants 
tu avais chants, etc. | tu aurais chants, etc. etc. 

Perfect Infinitive: 

2nd Pluperfect avoir chants 

j'eus chants 

tu eus chants, etc. Perfect Participle: 

ayant chants 




VERBS 


5§ 187-189 


§ 189. Second Conjugation. Model : Flnlr. Simple Tenses. 


Indicative: 

Subjunctive: 

Present 

Future 

Present 

je flnls 

1 je finir-ai 

je finiss-e 

tu finis 

j tu finir-as 

tu finiss-es 

il flnit 

il finir-a 

il liniss-e 

nous finiss-ons 

nous finir-on;, 

nous finiss-ioiis 

vous finiss-ez 

vous finir L-z 

vous fmiss-iez 

ils finiss-ent 

ils fiiiir-ont 

ils finiss-cnt 

Imperfect 

Fat. in the Past 
(or Conditional) 

Imperfect 

je finiss-ais 

je finir-ais 

je fin-isse 

tu finiss-ais 

tu finir-ais 

tu fin-isscs 

il finiss-ait 

il finir-ait 

il hn-it 

nous finiss-ions 

nous fimr-ions 

nous fin-issions 

vous finiss-iez 

vous finir-iez 

vous fin-issiez 

ils finiss-aient 

ils finir-aient 

ils fin-issenl 

Past Historic 

Imperative: 

1 

Infinitive: 

je fin-is 
tu fin-is 

h— 

finis 

fin-ir 

il fin-it 
nous fin-fmes 

qu'il finiss-e 
finiss-ons 

Participles: 

vous fin-!tes 

finiss-ez 

Present : finiss-ant 

ils fin-irent 

qu'ils finiss-ent 

Past : fin-i 
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FRENCH GRAMMAP 


§§ 190-195 

§ 190. Formation of Tenses. 

Present gronp. Present Participle : finiss-ant 
Present indicative 

Stem : flnJss- jo finis ^ nous finiss-ons 

tu finis * vous finiss-ez 

il finlt ^ ils finiss-ent 

Imperfect I Pres. sub]. I Imperative 

je finiss-ais ) je finiss-e | finis, finiss-ons 

Past group. Past Historic : fin-is 

Past Historic I Imperf, subf. 

Stem: fin- je fin-is | je fin-isso 

Future group. Infinitive : finir 

Future I Fut. in the Past 


stem: llnlr- je finir-ai | 

§ 191. Compound Tenses. 

je finir-ais 

Indicative: 

Subjunctive: 

Perfect 
j'ai fini 
tu as fini, etc. 

Pluperfect 

j'avais fini 
tu avais fini, etc. 

Future Perfect 
j'aurai fini 
tu auras fini, etc. 

Fut. Perfect in 
the Past (or 
Condit. Perfect) 

j'aurais fini 
tu aurais fini, etc. 

Perfect 

j'aie fini 
tu aies fini, etc. 

Pluperfect 

j eusse fini 
tu eusses fini, etc. 

2nd Pluperfect 

Perfect Infinitive: 

j'eus fini 
tu eus fini, etc. 

avoir fini 

Perfect Participle: 
ayant fini 


* In the singular, the ss of the stem is reduced to 5 : finiss- becomes 
finis- ; and as this stem already ends in i. it is unnecessary to add 
another s for the ending. In the third person, finit is a contraction 
ol finis-t (cf. § 40). 
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VERBS 


H 190-X95 

iV.B.— -The following forms should be carefully noted : 

past partic. cr66, feminine cr66e. 
oublier, prier, and all verbs ending in in the imper- 
fect indicative and present subjunctive (ist and 2 nd pers. 
plur.) the stem ends with I and the ending begins u iih I : 
oubli-tons prt-tons 

oubli-iez pn-iez, etc. . , , 


Interrogative form 

§ 192. In the interrogative form, the personal pronoun 
follows the verb : 

avons-nous? ch<uUerez-vous? 

§ 198. When the first person singular ends in c, an acut 
accent is placed over the e in order to make the pronuncia 
tion easier : 

chant^-je ? 

fV.B.— This form of interrogation is very seldom usca 
The periphrastic form is generally preferred (cf § 196) : 

Est-ce~que je chante ? 


§ 194. When the third person singular ends in a vowel, 
there is a i between the verb and the pronoun : 

a-t-il ? y a-t-il ? aura-t-il ? 

chante-t-il? 


§ 195. When the subject is a noun, it comes before the 
verb, and the personal pronoun after the verb : 

Votre devoir tsi-il ftni? 

Quand vos amis arriveront-t/s? [Cf. § 286.) 
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FRENCH GRAMMAR 


§§ 196-200 

§ 196. The periphrastic form with est<e que is very often 
used instead of the ordinary form : 

Est-co que vous chanterez demain ? 

Est-ce que votre devoir est fini ? 

Quand est-ce que vos amis arri veront ? 

Est-ce qu*il y a beaucoup de monde? 

Pourquoi est-ce que vous avez fait cela ? 


Examples of Conjugation 


ai-je 

suis-je 

chant6-je 

finis- je 

as-tu 

es-tu 

chantes-tu 

finis-tu 

a-t-il 

est-il 

chante-t-il 

finit-il 

avons-nous 

sommes-nous chantons-nous 

finissons-nous 

etc. 

etc. 

etc. 

etc. 

aurai-je 

serai-je 

chanterai-je 

finirai-je 

auras-tu 

seras-tu 

chanteras-tu 

finiras-tu 

aura-t*il 

sera-t-il 

chantera-t'il 

finira-t-il 

aurons-nous 

serons-nous 

chanterons-nous 

finirons-nous 

etc. 

etc. 

etc. 

etc. 

y a 

-t-il y 

avait-il y aura-t-il 


Negative form 

§ 197. When conjugating a verb negatively, the adverb 
ne is placed before the verb, and the complementary word 
after the verb. See §§ 145-146. 


Examples of Conjugation 


je w’ai pas 
tu ta’as pas 
etc. 


je ne suis plus 
tu n’es plus 
etc. 


je ne chante Jamals 
tu ne chantes Jamais 
etc. 


fje n’ai rien eu je n'ai pas encore hni 
tu n'as rlen eu tu n’as pas encore fini 
etc. etc. 


il M'y a pas il n*y a rien 
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VERBS 


§§ 196-3CX) 


S 198. 


Negative-Interrogative lorm 

Examples of Conjugation 


i. N'ai-je pas 
N’as-tu pas 
N'a-t'il pas 
etc. 


Ne siiis-je plus 
N’es tu plus 
N'est il plus 
etc. 


N’aurai-je Jamals fim 
iV’auras-lii Jamals fini 
iV’aura-l-il jamais fim 
etc 


11. Est-ce que jc n'ai pas 
Est-ce que tu n'as pas 
etc. 


Est-co que je >jf sviis plus 
que tu n’es plus 
etc. 


iii. N*est-ce pas qu'il chantc bien ? 
N*est-ce pas qu‘il a bien chantc ? 


iv. Vos amis ne viendront-ils pas? 
Vos amis ne sont ils pas arrives? 


V. Est-ce que vos amis ne viendront pas? 
Est-ce que vos amis m sent pas anivcs ? 

vi. N’est-ce pas que vos anus viendront^ 

N 'est-ce pas que vos amis sont arrives ? 


Reflexl?e form 

§ 199. In the reflexive form, the objective persona! pro- 
noun is placed immediately before the verb : 

Je me cache, 

§ 200. In the imperative affirmative, the objective per- 
sonal pronoun follows the verb, and me, te, are replaced by 

mol, tol. 

Compare : Cache-tol. Ne te cache pas (C/. § 105.) 
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§§ 201, 202 

FRENCH GRAMMAR 

§ 201. The compound tenses of reflexive verbs are always 
formed with the auxiliary §tre. 

Examples of Conjugation 

i. Je mo cache. 

Tu te caches. 

11 (elle) se cache. 

Nous nous cachons. 

Vous vous cachez. 

Ils (elles) se cachent. 

Je me suis cachO. 

Tu t'es cach6. 

11 s'est cach6. 

Elle s'est cach6e.^ 

Nous nous sommes cach6s.^ 
Vous vous 6tes caches. 

Ils se sont caches. 

Elles se sont cach66S. 

ii. Me cacherai-je ? 

Te cacheras-tu ? 

Se cachera-t-il ? 

Etc. 

Me serai-je cach6 ? 

Te seras-tu cach6 ? 

Se sera-t-il cachd ? 

Se sera-t-elle cach6e ? 

Etc. 

lii. Je ne me cache pas 

Tu ne te caches pas. 

11 ne se cache pas. 

Etc. 

Je ne me suis pas cach^. 

Tu ne t'es pas cach6. 
n ne s'est pas cach6. 

Elle ne s'est pas cachde 

Etc. 

iv. Ne me cacherai-je pas ? 

Ne te cacheras-tu pas ? 

Ne se cachera-t-il pas ? 

Etc. 

Ne me serai-je pas cach^ ? 

Ne te seras-tu pas cach6 ? 

Ne se sera-t-il pas cach6 ? 

Ne se sera-t-elle pas cachee ? 
Etc. 

V. Cache- toil 

Cachons-nous! 

Cachez- vous 1 

Ne te cache pasi 

Ne nous cachons pas! 

Ne vous cachez pas! 

’ C/. § 260. 

104 



^ 201 , 202 


VERBS 

§ 202. The reflexive form with en and y. 


Examples op Conjugation 


i. Je m'cn moque. 

Tu t’en moques. 

11 s'en moque. 

Nous nous en moquons. 

Vous vous en moquez. 

Ils s’en mcquent. 

Jc m'y fie. 

Tu t’y fics. 

11 s’y fie 

Nous nous y fions. 

Vous vous y ficz 

Ils s’y fient. 

ii. Je m’en suis moqu6. 

Tu t’en es moqu6. 

11 s’en est moqu6. 

Elle s’en est moqu6e. 

Nous nous en sommes moqnfts. 
Vous vous en ^tcs moqii6s. 

11s s’en sont moqu6s. 

Elies s’en sont raoqu6es. 

Je m’y suis fit*. 

Tu t’y es fi6. 

11 s’y est fn'* 

Mile s’y est fi 60 . 

Nous nous y sommes fifts. 
Vous vous y 6tes fi6s. 

Ils s’y sont fi6s. 

Idles s’y sont fi6es. 

lii. M’en moquais-je ? 

T’en moquais-tu ? etc 

M'y fiaiS'je ? 

T’y fiais-tu ? etc. 

iv. M'en serais-je moqu6 ? 

M'y serais-je fi6 f 

V. Je ne m’en moque pas. 

Je ne m’y fie pas. 

vi. Je ne m’en suis pas raoqu6. 

Je ne m'y suis pas 66. 

vii. Ne m’en moquerais-je pas ? 

Ne m’y 6erais-]e pas > 

viii. Ne m’en serais-je pas moqu6 ? 

Ne m’y scrais-je pas 66 ? 

IX. Moque-t’enl 

Moquons-nous en! 

Moquez-vous en! 

Fie-t’y! 

Fions-nous y! 

F:cz-vou 3 y! 

X. Ne t’en moque pas! 

Ne nous en moquons pas! 

Ne vous en moquez pas! 
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Ne t’y 6e pas! 

Ne nous y 6ons pas' 

Ne vous y 6ez pas! 



§§ 203-205 


FRENCH GRAMMAR 


PECULIARITIES OF SOUND AND SPELLING 

§ 208. VERBS WITH VARIABLE STEMS. 

Certain verbs have two forms for the stem of the present 
indicative and present subjunctive: 

i. a weak form, which is found before strong (i.e. 
stressed) endings {ons, ez). 

ii. a strong form, which is found before consonants (s, t) 
and mute endings [e, es, ent). 

Compare : 

appe;/-er j'appell-e nous app^/-ons 

l^v-er je 16v-^ nous kv-ons 

and see §§ 27-32, 

§ 204, Appeler, Jeter, etc. 

Present group : 

Present participle : appel-ant, jet-ant 
Weak stem : appel- jet- 

Strong stem : appell- Jett- 

See §§ 27-30 and 31 (i.), and compare mener, espirer. 

Present indicative Present subjunctive 

j'appell-e je Jett-e j'appell-e je Jett-e 

tu appell-es tu Jett-es tu appell-es tu Jett-es 

il appell-e il Jett-e il appell-e il Jett-e 

nous appel-ons nous jet-ons nous appel-ions nousjet-ioni 

vous appel-ez vous jet-ez vous appel-iez vous jet-iez 

ils appell-ent ils Jett-ent ils appell-ent ils Jett-ent 

Imperfect : j'appel-ais, je jet-ais, etc. 

Imperative : appelle, appelons— Jette, jetons, etc. 
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W 203-305 


Past group : 

Conjugated regularly : 
j'appel-ai, je jet-ai. 
j'appel-asse, je jet-a^se. 

Future group : 

Future ; j app^//er-ai, je j^//er-ai, efc. 

Future in the Past : j*appt7/cr-ais, jc yik r-ais, ole 


§ 206. Mener (semer, peser, lever), esp6rer, etc. 
Present group : 

Present participle : men-ant, esp6r-ant 
Weak stem : men- esjx'r* 

Strong stem : men- esper- 


For explanations, see appeler, jetcr (§ 204), 


Present xndicatxie I 

Present subjunciri f 

je min-e 

j'esp^r-e 

je men e 

I'espir-e 

tu mdn-es 

tu espdr es 

tu men-es 

lu esper cs 

il mdn-e 

il esper e 

il min-e 

il esp^r c 

nous men-ons 

nous esp6r-ons 

nous mon Ions 

1 nous csprr-lons 

vous men-ez 

vous esp6r-ez 

vous meu-lez 

vous csp( r-icz 

ils m6n-ent 

ils espdr-ent 

ils m6n-ent 

1 ils espir ciit 


Imperfect : je men-ais, j*esp6r-ais, etc. 

Imperative : m^n-e, men-ons, esp6r-e, esper-ons, etc. 


Past group : 

Conjugated regularly : 
je men-ai, j'esp6r-ai. 
je men-asse, j’esp6r-asse. 

Future group : 

Future : je miner-ai, but j'esp6rer-ai.* 

Future in the Past : je miner-ais. but i'esp6- 
rerais. 

See § 88. 
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§§ao6-ao9 

§ 206. VERBS IN -CER, -GER. 

Verbs ending in -cer (such as placer, annoncer) take a 
cedilla under the c before a or o, to show that the c has the 
sound of [s] and not that of [k] {cf. § 26, iv.) : 

je place, hut nous plap-ons, je plap-ais. 

Verbs ending in -get (such as manger, juger) take an e 
before a or o, to show that the g has the sound of [3] and 
not that of [g] : 

je mange, but nous mang^-ons, je mang^-ais. 
Imperfect 

je plaf-ais je mangd-ais 

tu plap-ais tu mang^-ais 

il plaf-ait il mang^-ait 

nous plac-ions nous mang-ions 

vous plac-iez vous mang-iez 

ils plaf-alent ils mang^-aient 

Similarly : Imperative : place, plaf-ons. 

mange, mang^-ons. 

Past : je plaf-ai, je mang^-ai. 

Imperf. subj. : je plaf-asse, je mangc-asse. 

§ 207. VERBS IN -AYER, -OYER, -UYER. 

Verbs ending in -ayer (as payer, essay er), 

„ -oyer (as employer, noyer), 

,, -uyer (as ennuyer, essuyer), 

change y into i before an e mute. 

Examples : 

Present indicative 

je pal-e j*emplol-e j’essui-e 

tu pal-es tu emploi-es tu essul-es 

il pai-e il emploi-e il essul-e 

nous pay-ons nous employ-ons nous essuy-ons 

vnus pay-ez vous employ -ez vous essuy-ez 

ils pai-ent ils emplol-ent ils essui-ent 

Imperfect : je pay-ais, j'employ-ais, j'essuy-ais. 

Future : je paier-ai, j’emploier-ai, j’essuier-ai. etc. 
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§§ 206-209 


§ 208 . 

The verb envoyer is conjugated like employer, except in the 
future and in the future in the past ; 

Future Fut in the Pa^t [Cuiuixt ) 

j'enverr-ai j'enverr ais 

tu enverr-as tu enverr .us 

il enverr-a, etc il enverr .ut, etc. 

N,B. — i. Like appoler, conju^\atc all verbs eiidini’ in -cler 
(as atteler, ficeler). 

Exception; geler, conjugated like moicr • 
je gile, nous gelons, ils g^Icnt— jc g^hTai. 
n. Like Jeter, conjugate all verbs ending in -eter (ns cachelrt, 
itiqueter). 

Exception: acheler, conjugated like mener : 

j’achdte, nous achetons, ils ach^tent— j’ach^teral. 

iii. Like mener, conjugate semer, peser, lever, arhever, ;;tc 

iv. Like esp6rer, conjugate s^cher, r^piter, t^der, etc. 

V. Like placer, conjugate glacer, annouctr, etc. 

Like manger, conjugate jugcr, nager, etc 
vi. Like payer, conjugate essayer, effrayer, etc 
Like employer, conjugate noyer, nettoyer, etc. 

Like essuyer, conjugate ennuyer, appuyer, etc. 

§ 209 . The verb hair. 

Present participle : haiss-ant. Ste m : halss- 

Present indicative 

je hals ^ [3.J£] nous haiss-ons [nuais 5 ] 
tu hals [t} e] vous haiss-ez [vuaise] 
il halt [ile] ils halss-cnt [dais] 

N.B.—(a) This verb takes a diaeresis on the i throughout, 
except : in the singular of the pres, indie, and in the 2nd 
pers. sing, of the imperative. 

The object of the diaeresis is to show that a and i are pro- 
nounced as two distinct vowels (c/. § 20, v.). 

There is therefore not merely a difference of spelling, but 
of pronunciation. 

» Sec finir § 190, and connaitre § 218. 
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(b) The h is aspirate (cf. § 88) in all persons and tenses 
without exception : je hairai [saaire], etc. 


Imperfect 
je haiss-ais 

Pres. subj. 
je haiss-e 

Imperative 
hals, haiss-ons, etc. 

Past Historic 

Imperf. subj. 

Past participle 

je ha-is 

je ha-Isse 

hal 

Future 

Fut. in the Past 
(or Condit.) 


je halr-ai 

je hair-ais 



§ 210. The verb b6nir has two past participles : 

(а) b6ni, fern. b6nie (happy) : un jour b^ni, une ann6e 
b6nie. 

(б) b^nit, Jem, b6iile (blessed) : du pain b6nit, de Teau 
b^nite. 

The distinction seems to be : [a] blessed by God ; 
(6) blessed by a priest. 

DEAD CONJUGATIONS (c/. § 174 ) 

We give below only those verbs which ofier features 
eommon to a group of verbs. 

For other verbs, see the alphabetical list, pp. 165-173. 

§ 211. Peculiarities of the present. 

In the present indicative and present subjunctive, the 
most important features are : 

(a) the last consonant of the stem is generally dropped 
before the endings s and t. (Cf. § 40 .) 

(b) in verbs with variable stems, the difference between 
the strong and the weak syllables is marked by a 

change of vowel. (Cf §§ 30 - 32 .) 
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VERBS §§ 309-214 

§ 212. The stem of the future and future in the past is 
very often weakened : 

(a) either by the dropping of the last vowel, which has 
become unstressed : 

mourir, mour(i)rai, mourrai ; 
devoir, dev(oi)rai, devrai. 

[h] or by the change of that vowel into e inufo : 

faire, f^rai ; cueilUr, cueilkrai. 

(c) sometimes a i is inserted before r : 

vien^irai, vou^irai, vamfrai, faiu/r.i 
(C/. Latin ten(e)nim, Fr. tcmire, Engl tciic/c r; 

„ cin(e)rem, „ cen^/re, ,, cinJcr.) 

§ 213. 

i. The imperfect indicative is aluays regular (stem of 
the present participles endings). 

ii. The imperfect subjunctive is always formed from the 
same stem as the past. 

iii. The future in the past is always formed from the 
same stem as the future. 

5 214. Verbs in -Ir with unenlargcd stem. Model : partir. 

In these verbs, the last consonant of the stem is dropped 
before the endings s, s, t. (C/. § 40.) 

Present participle : part-ant. Stem : part- 

je pars (for part-s) nous part-ons. 
Present | part s) vous part ez. 

indicative ^ part-t) ils part-eiit. 

The other tenses are regular ; 

Imperfect : je part-ais, tu part-ais. etc. 

Pres. subj. : je part-e, tu part es, tie. 

Imperative ; pars, part-ons, etc. 

Past Historic : je partis, tu partis, etc 
Imperf. subj. : je partisse, tu partissc\ rtc. 

Future : je partirai, tu partiras, etc. 

Fut. in the Past : je partirais, tu partirais, etc. 

Past participle : parti. 
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§§ 215-218 

§ 215. Verbs conjugated like partir 

dormir : pres, partic., dorm-ant ; stem, dorm- 


mentir . 


ment-ant ; 

,, ment- 

sentir : 


sent-ant , 

.. sent- 

sortir : 


sort-ant ; 

.. sort- 

servir : 

99 

serv-ant , 

„ serv- 

bouilhr • 


bouill-ani , 

bouiil- 


bouiil-, ill IS one sound, [j]. 


Present Indicative 


je dors 

(for donn-s) 

je sors 

(for sort-s) 

tu dors 

( „ dorm-s) 

tu sors 

( ,, sort-s) 

il dort 

( ,, dorin-t) 

il sort 

( ,, sort-t) 

nous dorm-ons, etc. | 

_ 1 

nous sort-ons, etc 

]e mens 

(for ment-s) 

je sers 

(for scrv-s) 

tu mens ( ,, ment-s) 

tu sers 

( ,, serv-s) 

il ment 

( ,, ment-t) 

il sert 

( ,, serv-t) 

nous ment-ons, etc. 

nous serv-ons, etc. 

je sens 

(for sent-s) 

je bous 

(for boudl-s) 

tu sens 

( ,, sent-s) 

tu bous 

( ,, bouill-s) 

il sent 

( ,, sent-t) 

il bout 

( ,, bouill-t) 

nous sent-ons, etc 

1 nous bouill-ons, etc. 


All other tenses are regular. 

Like mentir, conjugate the reflexive verb se repentir. 


§ 216. Verbs in -andre, -endre, -ondre 
In these verbs, the final d of the stem is not dropped before 
the endings. On the contrary, it is the ending t (3rd pers. sing.) 
which is dropped {cf § 179) 

r6pandre : pres part , r6pand-ant ; tern, rfepand- 
vendre : „ vend -ant ; ,, vend- 

fondre : ,, fond-ant ; ,, fond- 

jc r6pand-s je vend s je foiid-s 

tu r6pand-s tu vend s tu fond-s 

il r^pand il vend il fond 

•nous r6pand-ons, vend-ons, fond-ons, etc. 

The other tenses are formed regularly 

Past Historic : je r6pandis, je vendis, je fondis 
Past participle : r^pandu, vendu. fondu 
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VERBS 


§§ 215-218 

N B . — Other verbs ending in »dre (such as perdu, rnordu, 
tordre, coudre, moudre) offer the same peculiarity as thosi* ni 
•andre, and drop the / of the 3rd pers sing present indicative 
il perd, il mord, il tord, il cond, il nioud 

For absoudre, dtssoudre, rdsoudre, see the aljih.iboticaJ lid 
of verbs, pp. 165-173 


S 217. Verbs in -aindre, -eindre, -oindre 

plaindre : pres part., plaign-ant . st^nn, plalgn- 
peindre : ,, peign-ant , peign- 

joindre : ,, )oign-ant , Jolgn- 

Bofore s, t, the final group gn becomes n<,' tlien the g tails 

See 5 42, u. 

plains IS for plaing-s, peins is U^r peing 
Joins IS for joing-s 

je plains je peins je Joins 

tu plains tu peins tn Joins 

il plaint d point il Joint 

nous plaign-ons, pcign-ons, joign-ons, etc 

Past Historic : je plaignis, jc peignis, je j<, ignis 

Past participle : plaint, point, Joint 

The other tenses are fonned regiilarl\ 

Like plaindre, conjugate craindre, routraindre, etc 
„ peindre, ,, aitemdre, iteiudrc, etc 


Present 

indicative 


§ 218 . 

connaitre : 
naitre : 
croitre : 

Present 

indicative 


pres 


Verbs in -altre, -oftre 
part , connaiss-ant , stem, connaiss- 


naiss-ant 
eroiss-ant , 

f je connais ^ le nais ‘ 

tu connais tu nais 

i il connalt il nail 

nous connaiss ons, naiss-<)ns 


naiss- 
croiss- 
]e crois ‘ 
tu crois 
il croit 

croi'^s-oris, f tc 


Past Historic : je connus, le NAQUIS, ]- crQs. 

Past participle : connu, NE, crQ 

The other tenses are fonned regularly 
Like connaitre, conjugate parailre. 

' In the singular, the ss of the stem is rediiceri u, s coniiai.s- 
becomes connais-, and as this stem already ends in s, it is unnetes- 
sary to add another 5 for the ending See finir, § 190 
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§§ 219-221 

{ 219. Conduire, dire, lire, lulre, snfflre 


conduire : 

; pres part., conduis-ant ; stem, conduis- 

dire : 

.. dis-ant; 

„ dls- 

lire : 

„ lis-ant ; 

„ 11s- 

luire : 

„ luis-ant ; 

luls- 

sufTire : 

„ suffis-ant ; 

„ suflls- 


Present indicative 


je conduis^ 

je dis' 

je lls^ 

je luls* 

je suffls * 

tu conduis 

tu dls 

tu lis 

tu luls 

tu suffls 

11 conduit 

il dit 

il lit 

il luit 

il sufflt 

nous conduis-ons 

nous dis-ons 

nous lis-ons 

nous luis-ons 

nous suffis-on 

vous conduis-ez . 

vous DUES* 

vous lis-ez 

vous luis-ez 

vous suffis-ez 

ils conduis-ent 

ils dis-ent 

ils lis-ent 

ils luis-ent 

ils sufl&s-ent 


Past Historic : je conduisis, je dis, je lus, je luisis, je sufi&s. 
Past participle : conduit, dit, lu, lui, suffl. 

The other tenses are formed regularly. 

N.B. — dire, imperative : dis, disons, dltes. 

Like conduire, conjugate ridnire, prodmre, sidnire, construtre, 
iustfuire, etc. 

§ 220. Fuir, voir, croire, traire 

fuir : pres part., fuy-ant; stem, fuy- 

voir : ,, voy-ant ; ,, voy- 

croire : „ croy-ant ; ,, croy- 

traire : ,, tray-ant; „ tray- 

The final y is changed into i before s and t, and before e mute. 
Cf. § 207, verbs in -ayer, -oyer, -uyer. 


Present indicative 


je fui-s 

je vol-s 

]e croi-s 

je trai-s 

tu ful-s 

tu voi-s 

tu croi-s 

tu trai-s 

il fui-t 

il vol-t 

il croi-t 

il tral-t 

nous fuy-ons 

nous voy-ons 

nous croy-ons 

nous tray-ons 

vous fuy-ez 

vous voy-ez 

vous croy-ez 

vous tray-ez 

ils ful-ent 

ils vol-ent 

ils croi-ent 

ils tral-ent 


» As the stem ends in 5, it is unnecessary to add another 5 for the 
ending. Cf. J§ 190 and 218. 

• All compounds of dire have the form disex Instead of dites ; 
midisex, contredisex, interdisex, etc. Except : redtre, vous redites 
and maudire (pres. part, maudissant) nous maudissons, vous mau- 
dissez, ils maudissent 
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§§ 219-231 


Present subjunciti e 

je fui-e jc vol-e je croi c 1 jo trai 0 

tu fui-es tu vol-08 tu croi PS tn tral rs 

n fuI-e ilvoi e il croi 0 il tial c 

nous fuy-ions nous voy-ions nous croy-ions j nous tra) jnus 

vous fuy-iez vous voy-iez vous croy-icz j yous tray-iez 

ils ful-ent ils vol-ent ils crol-cnt | ils tral ciit 

Imperfect : je fuy-ais, je vny-ais, je croy-ais, jc tray-ais 
Imperatne 

^ul-s voi-s croi-s I tral-s 

qu il ful-e qu’il voi-e qu'il crn| e qu'il trai c 

fuy-ons voy-ons croy-oiis tray ons 

fuy-ez voy-ez croy-cz tray ez 

qu’ils ful-ent qu’ils voi-ent qu*ils crol-cnt qu’ils trai-ont 

Past Historic • je fuis, je vis, je crus. 

N.B. — Tratre has no past 
Past participle : fui, vu, cru, trait. 

The other tenses are formed ro;.pilarIy, oxrr])t tin* future of 
voir : je verral, and the future in the past : je vcrrals. 

Like traire, conjugate extraire, sonslraire, dxstraire, etc. 

Like fuir, conjugate s'enfuir. 


{ 221. Couvrir, ouvrlr, offrir, soufTrlr 

These four verbs offer the following peculiarities : 

(a) in the pres, indie, the endings are those of llie first con- 
jugation. Compare cuetllir, § 222. 

(b) the past participle ends in ert 


Present participle 

couvr-ant | ouvr-ant | offr ant | souffr-ant 
Present indicatixe 


je couvr-e j'ouvre j'offr-e 1 jc souffr-^ 

tu couvr-cs tu ouvr-es tu offr-o | tu sriuffr cs 

il couvr-e il ouvr-e il offr-e | il sou/fr e 

nous couvr-ons nous ouvr-ons ; nous ofTr-on> ' nous souffi ons 

vous couvr-ez vous ouvr-ez ; vous offr-tz | vous souffr-cz 

ils couvr-ent ils ouvr-ent | ils offr ent ' ils soufTr-ent 
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FRENCH GRAMMAR 


Past 

je couvris I j'ouvris | j'ofins | je souffris 
Past participle 

couvert I ouvert | offert | souffert 

The other tenses are formed regularly. 


§ 222. Cueillir 

This verb offers the following peculiarities ; 

(a) In the pres, indie, the endings are those of the first con- 
jugation. Compare couvrir. 

(b) The stem of the future is weakened. Compare : faire, 
je f^rai. 

present participle ; cueillaiit 


Present indicative 


]e cueill-c 
tu cueill-cs 
il cueill-e 


nous cucill-ons 
vous cucill-ez 
ils cucill-ent 


Past Historic : je cueillis, etc. 

Future : Je cueill(?rai, tu cueilkras, etc. 
Past participle : cueilli. 

The other tenses are regular. 


VERBS WITH VARIABLE STEM 

In the following verbs (§§ 223-229). the stem of the present 
indicative and present subjunctive has two forms — a weak 
form which is found before stressed endings (-ons, -w, etc.), and 
a strong form which is found before consonants {-s, -/) and 
mute endings {-«, -es, -ent), Cf, § 203. 

§ 223. a : ai. Savolr 

This verb has two weak stems : 

sav- (found also in the adjective savant) and sach- (found 
in pres, partic. sachant). 

Strong stem : 8al(v). C/. §§ 27-30 and 31, ii. 
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§§ 221-224 


Pres, indicative 
je sais 
tu sais 
ilsait 

nous sav-ons 
vous sav-ez 
ils sav-ent 


Pres, subjunctive 
je sach-e 
tu sach-es 
il sach-c 
nous safA'ions 
vous sach-n^z 
ils sach-ci\t 


Imperfect : je sav-ais, etc. 

Imperative * sache, (ju*il sache, saohons^ saoheZy c]u ils sacJient 
Past Historic : je sus, etc. 

Future : je saurai [for sav(oi)r-ai]. 

Past participle : su* 


§ 224. e : le. Tenir, venir, and their compounds 

Present participle : ten-ant, ven-ant. 

Weak stem : ten-, ven- 

Strong stem : tien-, vien-. 

See §§ 27-30, and 31, in. : and compaio acqudnr, as^nm. 


Present indicative 


je tiens 
tu tiens 
il tient 
nous ten-ons 
vous ten-ez 
ils tienn-ent ' 


je viens 
tu viens 
il vient 
nous ven-ons 
vous ven-ez 
ils vlenn-ent V 


)e tienn-e * 
tu tienn-cs 
il tienn-c 
nous tendons 
vous ten-lez 
ils tienn-ent 


ui vlenn cs 
il vienn e 
nous ven-IODi 
vous vcn-Iez 
! ils vienn-ent 


Present subjunctive 

\ 


Imperfect ; je ten-ais, je ven-ais, etc. 

Im^r : tiens, qu’il tlenn-e. ten-ons, tcn-ei, qu Us t enn ent. 
^ viens, qu'il Vlenn-e, ven-ons, ven-ez, qu Us vlenn-cnt 

Past Histone : je tins, je vlns, etc. , ^ 

Future : je tlendral, tu tiendras, etc. ; je viendral, tu viendra. 

Past participle : tenn, venii. 

like tenir, conjugate appartemr, retemr, conUntr, soutemr. 


obtenir. 

Like venir, conjugate deventr, revemr, 
se souvenir. 


conventr, parvenit. 


• For nn, see § 33 and compare . ils prenn ent. 
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§§ 225-228 

§ 225. e: ie. 

Acqu6rir, asseoir (asseoir is generally reflexive) 

Present participle : acqu6r-ant, assey-ant. 

Weak stem : acquer-, assey-. 

Strong stem : acquier-, assied-.' 

See §§ 27-30, and 31, iii., and compare teniY, venir. 

Present indicative Present subjunctive 

j'acquiers j’assieds j'acqul6r-e^ j’assey-e 

tu acquiers tu assleds tu acqui6r-es tu assey-es 

il acquiert il assied il acqui6r-e il assey-e 

nous acqu6r-ons nous assey-ons nous acqu6r-ions nous assey-ions 
vous acqu6r-ez voua asscy-ez vous acqudr-lez vous assey-iez 

ils acquier-ent * ils assey-ent ils acquier-ent ils assey-ent 

Imperfect : j'acqu6r-ais, etc., j'assey-ais, etc. 

Imperative : acqulers, qu'il acqui^r-e, acqu6r-ons, acqu6r-ei, 
qu‘ils acquik-cnt. 

assieds, qu’il assey -e, assey-ons, assey-ez, qu'ils 
assey-ent. 

Past Historic : j 'acquis, j’assis, etc. 

Future : j'acquerrai, j'assl6rai, etc. 

Past participle : acquis, assls. 

Like acqu^rir, conjugate conquirir, enqiiinr, requinr. 

i 226, e ; oi. Recevoir 

Present participle ; recev-ant. Weak stem : recev-. 

Strong stem : re^olv-. See §§ 27-30, and 81, iv. 

Present indicative Present subjunctive 

je reqols (for rc^oiv-s) je re^olv-e 

tu re^ois tu regoiv-es 

il revolt il regolv-e 

nous recev-ons nous recev-ions 

vous recev-ei vous recev-lez 

ils regoiv-ent ils re^olv-ent 

The V is dropped before 5 , / ; see § 40. 

The c takes a cedilla before 0 , w ; see § 26, iv. 

Imperfect : je recev-ais, etc. 

Imperative : re^ois, qu'il regolv-e, 

recev-ons, recev-ez, qu'ils rejolv-ent. 

* The d comes from Latin sedcre. • For i, see § 88. 
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Past Historic : je re^us, etc 
Future : je reoevrai [for recev(oi)rai]. 

Past participle : re^u. 

Like recevoir, conjugate devoir (past p.irtic dQ, fern ii.r), 
apercevoir, dicevoir, concecoir, etc. 


§ 227. u : oi. Boire 

Present participle : buv-ant Weak stem : bnv-. 
Strong stem : boiv-. See §§ 27 30, and 31, iv . .V TL 


Present indicative 
je bois (for boiv-s) 
tu bois 
il boil 

nous buv-ons 
vous buv-ez 
ils boiv-ent 


Present subjunctive 
je boiv-c 
tu bolv-es 
il boiv-e 
nous biiv-lons 
vous buv iu/ 
ils bolv-ent 


Imperfect : je buv-ais, tu buv-ais, etc 

Imperative: bois, qu'il bolv-e. buv-ons, buv-ez, (ju’iK boiv • ot 

Past Historic : je bus, tu bus, etc 

Future : je boirai, tu boiras, etc 

Past participle : bu. 


f 228. 


See §§ 


ou : eu. Mourir 


present participle : mour anl. 
Weak stem : iikau 

Strong stem : meur-. 

27- 30, and 31, v , and compare vouloir, 


Present indicative 

je meurs 
tu meurs 
il meurt 
nous mour-ons 
vous mour-ez 
ils meUT-ent 


Present subjunc iue 
je meur-e 
tu meur es 
il meur-e 
nous mour-Iori 
vous mour iez 
ils meur-ent 


Imperfect : je mour-ais, etc. 

Imperative : meurs, qu'il meur-c, 

mour-ons, mour-ez, qu’ils meur-ent. 
Past Historic : je mourus, etc. 

Future : je mourrai, tu mourras, etc. 

Past participle : MORT. 
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FRENCH GRAMMAR 


§§ 229-231 

§ 229. ou: en. 

Voulofr, mouvoir, pouvoir 

Present participle : voul-ant, mouv-ant, pouv-ant. 
Weak stem : voul-, mouv-, pouv-. 

Strong stem : veul- (veuill-), meuv-, peuv-. 

See §§ 27-80, and 81, v. 

Pouvoir has another weak stem puiss- (also found in the 
adjective puissant). 


Present indicative 


je veux * 

je meus 

jo peux or je puls 

tu veux 

tu meus 

tu peux 

il veut 

il meut 

il pent 

nous voul-ons 

nous mouv-ons 

nous pouv-ons 

vous voul-ez 

vous mouv-ez 

vous pouv-ez 

ils veul-ent 

ils meuv-ent 

ils peuv-ent 

Present subjunctive 


je veulll-e 5 

je meuv-e 

je puiss-e 

tu veuill-es 

tu meuv-es 

tu puiss-es 

il veuill-e 

il meuv-e 

il puiss-o 

nous voul-lons 

nous mouv-lons 

nous puiss-ions 

vous voul-lez 

vous mouv-iez 

vous puisS'iez 

ils veuill-ent 

ils meuv-ent 

ils puiss-eut 


Imperfect : jc voiil-ais, je mouv-ais, je pouv-ais. 

Imperative : veuill-e, qu'il veuill-e, 

veuUl-ons, veuiU-ez,* qu'ils veuill>eDt. 
meus, qu*il meuV'C, 
mouv-ons, mouv-ez, qu'ils meuv-ent. 
pouvoir has no imperative. 

Past Historic : je voulus, je mus, je pus. 

Future : je voudrai, je mouvrai, je pourrai. 

Past participle : ?oulu, mO (fern, mue), pu. 

' Veux stands for veul-s, meus for meuv-s, etc. 

• Puis IS (ised particularly in the interroptive form : Puis-je ? 

' / becomes mouillie and is written ill [j] ; see § 42 and compare 
je vaiUe (valoir). 

* Veuillex is used particularly in polite forms of speech, e.f,, 
Veutlles vous asseoir. 
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VERBS 


§§ 229-231 


The following verbs do not belong to any deflniU group, but 
have certain peculiarities common to some other verbs. 


; 230. Valoir, falloir 

These tv^o verbs have the following pccuhantics : 

(а) in the pres, indicative, I is vocalised into u , c) § 41. 

(б) in the pres, subjunctive, / becomes mou\lUf and is 
written til [j]. Cf. § 42, and compare faille (subj. of 
alltf) and je venille (subj. of vouloir) 

Present participle ; val-ant, fall ant. 


Pres, indicative I 

Pres, subjunctive 

jo vaux 


je vaill c 1 


tu vaux 


tu valll-es 

il (aiU e 

il vaut 

il faut 

il vaill c 

nous val-ons 


nous val ions 


vous val-ez 


vous val-icz 


ils val-ent 


ils vaill-ent 



Imperfect : je val-ais, tu val-ais, etc. ; il f.ill-.nt 

Imperative : vaux, qu'il vaill-c. val-ons, v.il ci, iiu'ils 
vaill-ent ; qu'il falil 0 . 

Past Histone : je valus, tu valus, etc. ; il fallut. 

Future : je vaudrai, tu vaudras, etc ; il faudra 
Past participle : valu, fallu. 


§231. 


all ••nt. 
all- 

Pres. subjunctive 
j'alll e* nous all-ions 

tu aill es vous all-id 

il alll-e ils aill-cnt 


AUer 

Present partiapl< 

Stem : 

Pres, indicative 
je vaiS ^ nous all-ons 

tu vas vous all-cz 

il va lis vont 

.* j'all-ais, etc 

Irnperative : va * qu’il alll e, aU-ons, aU-ez. qu .K alll-tnt. 
Past Historic : j'allai, tu aUas, etc 
Future : j'irai, tu iras, il ira, etc * 

Past participle : all6. 

.The forms vais, vas. va, vout come from the Ut.a 

"‘Mn am^the I of the stem becomes n,ouMc, cf J 42 and compare 
je vailUt je veutlle, etc. 

:?K ... 
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FRENCH GRAMMAR 


§§ 232-236 
t 232. 


Prendre 

Present participle : pren-ant 
Strin ; pren-. 


Pre^, indicative 

jc prends ‘ 
tu prends 
il prend 

nous pren-oiis 
vo!is preii-ez 
ils prenn-cnt * 


PtS'i subpiticltve 
je prenn e 
tu prenn cs 
il prenn-e 
nous preii 10 ns 
vous pren-iez 
ils prenn-cut 


Imperfect : jo pren ais, etc 
Imperative : prends, qu'il prenn c, 

pron-ons, pren-ez, qu ils prcnn ent. 

Past 1 1 Intone : jo pris, tu pns. etc 
future : je prciulrai 
Past participle : pris. 

Like prendre, conjugate apprendre, comprendre, surpnndre 


^233 


Faire 


Present participle : fais-ant 
Stem : fais-. 


Pici, indicative 
JO fais 
tu fais 
il fait 

nous fais-ons [f )z3J 

vous FAITES • ffet] 
ils FONT 


Pres, subjunctive 
je/ass-e 
tu fass-es 
il fass-e 
nous fass-ions 
vous fass-ie/ 
ils f ass -ent 


Imperfect : )e fais-ai3[lo/.tj, etc. 

Imperative : fais, qu’il fass-c, fais-ons, FAITES, qu’ils fass-ent 
Past Historic : je t\s, tu fis, etc. 

Future : je feral, tu foras, etc * 

Past participle : fait. 

* The d comes from Latin pr(eh)enJerc. cf. asseoir 

* Kor ««. sec § 33 and compare : ils vienn-ent. 

* Coinpaie : uous dis-ons, vous DITES. 

* Compare : ]e cueiilerai. 
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XVIII. SYNTAX OP THE VERB 


Agreement of Subject and Verb 

§ 234. The verb agrees with its subject in number and 
person : 

L’oiseau chante. Les oiseaux chantent. 

C'est mot qui ai 

N.B -Impersonal verbs are always singular, ev(Mi when 
the real subject is plural : 

II y a des cas . . . II ^^e trouve fles gens 

II arriva des choses 

§ 236. When there are several subjects, the verb is in 
the plural : 

Pierre et Maurice partirent pour la ferine 

Mon ami et moi, nous arriverons df inain soir. 

§ 236. Wlien the subject is a collective expri's^on fi r., 
singular as regards form, but plural as regards sense), the 
verb is in the singular : 

La foule se dispersa. 

La petite troupe 6taU rang6e contre Ic mur 

Exception.— If the collective expression is followed by a 
genitive plural, the verb may be either singular or plural, 
according to the sense (i.r., according as the persons or 
objects referred to are considered as separate units, or as 
one collective whole). Examples : 

I Une douzaine (Vxujs coOte 25 sous 
I Une douzaine de livres dtalent sur la table* 
f Une toule de paysans entouralt Tauberge. 

\ Une foule d'animaux vivent dans la foret. 

Le reste des oiseaux s’envola (or s'envolirent). 



§§ 236-239 FRENCH GRAMMAR 

iV./A— After la phtpari, the verb is always in the plural : 
ha plupart crofeot que Je bonheur est dans les plaisirs. 

Similarly, such expressions as bcaucoup, pen, combien, 
after which a genitive plural is implied, arc followed by a 
plural verb : 

Bcaucoup I’ont essayc, pen ont rcussi («Beaucoup de 
gens, peu de gens) 

Combien voudraient etre a votre place! («iCombien 
de gens). 


The Infinitive (verbal noun, cf. § 169) 

§ 287. The inlinitive may be used as subject of the verb: 
Mcntir est honteux (^J.e menson^^e est honteux). 


§ 238. Tlie infinitive may be used as direct object (with- 
out prepo<iiiion) : 

i after such verbs as : savoir^ pouvoir,^ devoir,'^ votdoir, 
prefen'r, oser, scmhlcr, Jaillir. 

Jo sais lire. 11 voiit partir. Nous pr6f6rons 
rcstrr I’ai failli iomher. Vous semblez croire. 

Cf. ..." He knew 

Himself to sing and build the lofty rhyme." 

Milton, Lycidas. 

‘ After pouvoir and dei otr, one should always use a simple infinitive, 
not the poifect infinitive as in English Examples : 

Vous n’aiiricz pas dd faire ccla, " You ought not to have done 
that ’* (compare the English vulgarism : You hadn't ought to do that), 
Vous avez du itre bicn faiigu^. You must have been very tired." 
Vous aurie/ pu vous tuer, " You might have killed yourself." 
ll aurait du v iu ;r, " There ought to have been.'* 



SYNTAX OF THE VERB 


§§ 236-^39 

ii. aflrr declaratlvo \ crbs and vrrbs of believing (tj 1 ; 254) 

Wlien the principal verb has the s.inu ‘'ubj(a as the 
dcjx^ndeni verb, ilu* latter stands m llu* inhnilive : 

II declare flT-oir dit . . . (11 d('i hue (ju'll a dit . ) 

Je croyais voir . . . (Je cr^yais (pu* Je vovais ) 

Nous i-Nperons vniir (Nous csprrons quo nous vu n<!ions ) 

Cf, " I did not think to shi.d a tiar 

In all niy inisems . 

SHAKI SPl \KM , Ihutv 17 // 

iii after /line, !.i:\scr, vi ir, cnlohlre, snxtir 

(N H The infinitive inu'^t be j^lacid xmmaixaiily 
iifti r the verb ) 

One of t\M) thin[;s ina\ hapjtrn 

Fithcr ia) The object of the verb is an accusative f 
infinitive : 

J’ai vu passer l<*s soldals 

The noun is at the sane tiim tlie o]»’((t (d 

and the siibj(‘ct of passer 

Similarly : J'ai falt_venir mon In le. 

Je I’enlends cner. 

Laissez^venlr h s enfants Uf Latin • Sinitf 
parvnlnb \enir»*) 

or (b) Tlie object of the verb is a bare infrntive (erpii 
valent to an bbij^lnh \erbil noun in xvr) . 

JVntends^chanter, " I hear sih n;?; " 

§ 239. It often li:q>pens that the inliintive is transitive 
{{ e,, is itself followed by an accusative*) l oi ex.onj)le : 

J'ai entendu jouer^cet^air. 

On fit fermerjes^jxjrtes. 

Such sentences are entirely different from the examples 
in § 238, iii. (a] 

air is not the accusative of tntendu, but of Jouer (I heaid 
playing^this^tune). 

partes is not the accusative of fit, but of fcrnier (Tliey 
caused shutting^the^gates). 
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§§ 33^242 FRENCH GRAMMAR 

The nearest English equivalent would be supplied by a 
passive participle or infinitive : 

I heard this tune played. 

They caused the gates to be shut. 

r>ut examples of the French construction may be found 
in English : 

“They caused shut the gates of the towcr.“ — SiK 
VValter Scott, Old Mortality. 

N.B . — This kind of construction requires great care in 
translating, because the same sentence may admit of two 
Interpretations. -Thus : Je Ics cut ends chanter may mean : 

(a) 1 hear them sinking (when les refers to persons) 

(b) I hear singing them, i.e., I licar them sung (when Us 
refers to songs), 

§ 240. When the infinitive is transitive, the dative is 
generally used to indicate the person by whom the action is 
done.' For this reason it is known as the dative of the agent : 

J’ai fait lire la lettre d vwn phe. 

Je lui ai fait lire la lettre. 

Je hi lui ai fait hrc. 

In many cases it is i>referable to use par rather than the 
dative, in order to avoid confusion. Thus, the phrase : 
Jr lui frrai rendre V argent may mean : 

(a) I shall make him return the money (I shall get it 
returned by him). 

(b) I shall get the money returned to him. 

But in : 

Je vous feral rendre Targent par le caissier, 
no confusion is possible. 

‘ Always tl^e dative if the principal verb is fmre With other verbs 
the dative is only necessary' if both objects are personal pronouns : 

Jc /a /mi ai vu ramasser 

But it is possible to say : 

Je /'ai vu ramasser la bourse 
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SYNTAX OF THE VERB 


§§ 35^043 

The foUownp examples will help students to understand 
these difficult constructions : 

Je vous les fcrai porter (two Je vous h« fcrai 

porter par lui Je leur ai fait ^v)rter Ic patpiet (two wfonifi^s) 
I^issczde s’en aller On I’a fait partir. Nous I'avons vu tiier 
devant nous Nous le ferons faire expr^s N<‘ vnns lais^ez piv> 
attrap^T. Un bruit sourd se faisail entendre baites-vous laire 
un habit neuf Jc le liii ai vu faire trds souvent je vous I'ai 
entendu dire. 11 s'est fait couper les cheveux baites voir A 
VOS parents que vous les aime/ Nous avons f.nt Nuie du vin 
au bless6. j’ai fait rao^nter Thistoire par votu* .tiiii j’ai fait 
raconter I'histoire A votre aim (tno 

§ 241. The nfinitive is usod after all jireposilmns exr«‘j)t 
en (r/. §§150 and 248). 

The prepositions most conunonly used arc d and de \ 
full and exhaustive treatment of tiic subject cannot be 
given here, but the following indiealions will be fouiul 
very helpful : 

§ 242. The preposition a generally im]>lies tendency. It 
IS used : 

i. When the infinitive talces the pla('e of a n<ain preeeded 
by a (cf, §§ 152-154) . ‘ 

Pr6parez-vous d partir (au depart). 

11 s'amuse d pe^her (d la pr che) 

Encouragez-le d travailler {au travail) 

ii. When the infinitive really has a passive meaning (hke 
the Latin participle in -dus, cj. delenda est Carthago) : 

Cette niaison est d vendre (for etre vendue). 

C'est a prendre ou d laisser. 

C'est bien difficile a croire. 

On s'ennuie quand on n'a rien a faire. 

t 

* If, Instead of an infinitive, one had to deal with a finxif tfnse of 
the verb, it would be necessary to use k cc que and the subjundtve 
mood : 

Jc m'oppose k cc que vous patlxet (=A votre d^pait) 
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§§ 242-245 FRENCH GRAMMAR 

111 . In certain expressions in which the infinitive is used 
in a conditional sense : 

A vous entendre {si on vous entendait) on croirait 
que vous etes malade. 

Similarly : a I'cn croire, a vrai dire, d tout prendre, 
etc. 


§ 243. The j)ieposition is used when the infinitive 
takes the place of a noun preceded by de (cf. §§ 157, 158) : 
Je me souviens d'avoir proinis {de ma promesse). 
AI)stcneZ"V()us de parlor {de paroles). 

Ils se lasseront vite de jouer {du jeii). 

On I’accuse avoir vol6 {de vol). 

Je vous plains de souffrir {de votre souffrance). 


§ 244. Very often the prejKisition de is used without any 
pr(‘positional force, merely as a sign of the infinitive, like 
to in English and zu in German. 

Tlie chief instances are : 

i When the infinitive takes the place of a noun in 
the accusative : * 

Je vous ai promis de vous ri^compenser {unc recompense). 
Je vous conseille de changer (le changement). 

Je crains dc moiirir [la mart). 

Vous mi^ritcz d'etre puni {une punilion). 


in 


After impel ^onal expressions (except il faut and iV 
vaut mieux) : 


11 est honteux 
C'e t une honte 


de mentir (cf. § 128). 


II sufiit 
II importe 

But : II faut savoir cela 

« 

* Sometimes, but rarely, the accusative is replaced by i f infinitive: 
Ponnez-moi d lx)ire (une boisson). 

Je vous apprendrai d chanter (le chant). 

Ne cherchez pas i fuir (la fuite). 
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SYNTAX OF THE VERB 


§§ 343-245 

ill. In llie Jiisloru (iiifimlif historique), (he 

of which makes the narratiN’c more vivid : 

■' Ainsi dit le renard, et flattonr*^ d'.ij'>j)laud>r " 

La Fon iainh. 


§ 245 . Certain verbs f^overn sDinetimes ./ 1 infinitive, 
sometimes -nnfmiti\e l ur exam|)le • 

i. The verbs deader ainl p/snjidre ^omih de when 
active, but h when passive 01 retlexive ‘ 

Ils on/ drcide (rc*solu) de jxirtr 

I Is sofit d(^cid<^s (r^solus) \ 

.. 1 , 1 ' / / 1 V r partir 

ILs se soni dvVides (resolus) ) 

ii. The verbs forcer, obli^tr, n/r.'faindrc, |.;(AHin & when 
active, de when j)assive : 

Jo vous ((jrccrai a parler 
Vous sere/ oblif^(^ de parler 

iii. Some verbs have a dilfnent ineanin:; ucordinf^ as 
they are followed by d or ./* ‘ 

{(i) 11 demande d pailer (il de^rt* parl< i). 

II vous di*mand<* de j^arlir (il (h\iie <jue 
parlic/) 

(b) S'll vieiit d passer (if he* hajMM ns to pa^s). 

Il vicnt de passer (he has just ])assed) 

iv. Note the difhrcncc between commenecr & and c ;* 
tnencer par : 

II commence k rumprendre. 

11 commen^a par nous insulti r. 

V. After aprts, the perfect infinitive must be used (ik t 
the simple infinitive as in English) : 

Apr^ avoir apprls . . . not : apies appren ^ • 


E 
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FRENCH GRAMMAR 


The gerund (verbal noun, cf. § 169) 

§ 246. The gerund has the same form as the present 
participle, but not the same origin ; ^ it is preceded by rn 
(or tout en) and is always invariable. 

Tlie geninrl is used - 

{a) to describe the manner of the action • 

II se sauva en courant. 

On apprerul en travalllant. 

(/d instead of the conjunction pendant qite -f finite verb : 
me regardait en riant (*= pendant qu’elle riait). 

11 regardait jouer h s autres tout en mangoant ( — pen- 
dant qu'il mangeait). 

Sometimes the preposition en is not e.xpressed, but only 
implied : 

chemin faisant (- en faisant chemin). 
hgurativemLiit parhint (— en parlant figurativement). 

N.B.- The subject of the gerund should always be the 
same as that of the verb of the sentence : 

tout en mangoant, 11 continuait ci mhnterroger. 
chemin faisant, elle rencontra . . . 
en parlant ainsi, elle pleurait k chaudes larmc'^ 

But flat ; en parlant ainsi, ses larmes coulaient . 

esp^rant vous voir bientot, Je reste 

Cordialement h vous . . . 

But not (as English people often write, quite incorrectly) : 

“ hoping to see you soon, believe me, 

Yours truly . . 

' The participle axmant U derived from Latin axnantem. The 
gexuad rti aimarii is derived from Latin in amando. 
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SYNTAX OF THE VERB 


§§ 346-248 


The present participle (verbal adjective* cf. § 169) 

§ 247. i. The present participle apjees with the miun to 
which it refers, w'hen it is used to denote a continuous state 
or quality [adjectival ek ment predi»iniiianl) ; 

Uiie feniine ciurniante. 

Une indiistric flon^^sante. 

" Lcs grands chars g^ni^sanls qui revi(‘nnent le soir/' 

V. lluoo. 

ii. It is always invariable when it is um cI to denote action 
[wrhal element predominant) : 

II y avait trois on quatre pers<»nnrv parlant toiitts A la fois. 

II vit line foule d’hoinmes et de fenunes courant vers 
le rivage. 

It will be obvious that the present paitinple alwa\s lias 
a verbal function when governing an accusative; 

Une femrnc almant sc‘s enfants 
Je I’ai surprise llsant votre lettre. 

in. The present particqde is sometiiiKs usi d in absolute 
coftsiructions (like the pjist pailiciple ; r/. § 251) : 

Le train entrant en gan*, il dit a«hf u A son .iiu). 

Le soir torabant, on alluina la lanqx?. 

-Ayant, 6tant anti sol-dlsant are always invariablt*. 
eg., Ces soi-disant palriotes, *' thise sdf-styied jMlriols." 


The past participle (verbal adjective, cf. § 169) 

§ 248. (a) The past participle, used as an adjective, 
agrees in gender and number with the noun it qualifies : * 

Une lettre bien ^crite. 

Une femme aim6e. 

[b) The past participle conjugated with itre agrees with 
the subject : 

Ils sont d61ivr(5s ; ils sent veniis , rile cst ^ombfce. 

* The participles cxcepU, a-inclus, ci-jotni, remain invariable wl.rn 
placed before the noun, but aqrce with it when placed after : 

Excepu les jours de f6tc, but : les jours dc l^tc exeq i^s 

Ci-)otnt les documents, but : les documents ci-joints. 
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^ 249-251 FRENCH GRAMMAR 

§ 249. The past participle conjugated with avoir agrees 
only with a preceding accusative^— otherwise, it remains 
invariable. Examples : 

Elle a bien dornii (no object). 

Je les ai vus hier (accusative precedes). 

J'ai vu VOS Wres hier (accusative follows). 

Je leur ai parl6 (leur is a dative). 

J^airne beaucoup les fraiscs. ]'en ai mangd tous les 
jours cette semaine (en is a genitive). 

All the difficulties which may be encountered will be 
solved as soon as the correct answer has been found to the 
question: WHAT IS THE TRUE ACCUSATIVE? 

Examples : 

(a) Les livres que j'ai demand^ qu'on vous envoie. 

The participle demande remains invariable, because its 
accusative is the dependent clause quon vous envoie (and 
not livres, which is the direct object of envoi >'). 

Question: What did T ask^ Answer: Tliat the books 
should be sent. 

(b) Je les ai entendus chanter : “ 1 heard them sing." 

Les is the direct object of entendus [cf. § 238, iii. (a)). 

Ihit : Je lur rappelle (.« tte chanson, je I'ai entendu 

chanter en Bretagiu' 

The direct object of entendu is chanttr : " I heard singing 
it " (i.e., I hiMi'd it sung) Cf. § 239. 

(c) Je les ai fait veiur. 

The partici|)le fait is always invariable when followed by 
an infinitive. Why? 

Question : Have I caused them? .Answer: No, I caused 
their coming. The true object is not the pronoun, but the 
accusative 4- infinitive. 

The abo^/e examples wall show that the concord of the 
past participle, which is supposed to bristle with difficulties, 
is really quite simple. All that is needed is logical reasoning, 
lY , common sense. 



SYNTAX OF THE VERB 


§§ 249-351 

§ 260. The past participle of r(j\c%\vc is ^ovcrncil 
by the same considerations as the past participle conju- 
gated with avoir : It agrees with the reflexive pronoun, 
when this pronoun is tlie aeousative. Contrast : 

Ils se sont rcncontrtJ^s is accusative). 

Ils se sont parl6 (se is dative : They sjx)kc fo each otlu r) 

Elle s'est couj^6e (se is accusative) 

Elle s'est coup 6 le doigt (se is dative , the ac cm alive 
i*? f/otgd- 

§ 251. Th«* past participle is often UM d in ahsolufc 
stmciions, where it is equivalent to a perfect participle 
(c/. § 247. iii.) : 

Sa besogne faile, oll<- sortil (— lx sogm* (‘tant fiiuf). 

La nuit venue, il se coucha la nuit /tant vrnue) 


MOODS IN DEPENDENT CLAUSES 

Introductory remarks.— The use of mood.*) in dejx’ndcnt 
clauses offers many diflicultics. ulnch are not likely to be 
solved until the student has rid his mind, once for all. of the 
erroneous notions and misleadiPL^ niles uhicli are still to 
be found in many graminars™for instanc ( 

i That the subjunctive is " the mood of doubt." (fins 
is true only in a small number of cases ) 

11 That the subjunctive must l)e u'.ed " after certain 
conjunctions." No conjunction or any other uord 
can possibly govern a mood. It is not the nature 
of the word that matters, but the Idea that 
it implies 

Tlie function of moods is, essentially, to ex])ri s a mood, 
that is to say a state of mind, a particular aiiitude towards 
an object or a fact. Such is the meaning of the French 
“mode," and of the English “mood" (cj. such expres- 
sions as : an aggressive mood, a melancholy mood, a man oj 
moods, etc.). 
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If we start from this principle, we shall realise that the 
terms objective mood and subjective mood would be much 
more appropriate than indicative and subjunctive,^ because 
the difference between them is the difference between an 
objective and a subjective attitude. 

VVe speak objectively when we consider an object or a 
fact Id Itself, quite independently of any opinion we may 
have formed of it, or of any sentiment it may awake in us. 

We speak subjectively when the chief consideration is not 
the object or fact in itself, but what we think or feel about it. 

For example, when I say : J'ai perdu ma bourse, 
I am speaking objectively, because I am only making a 
plain statement of fact about an object (the lost purse). 

But if I say : Quel malheur que j’aie perdu ma bourse 1 
1 am speaking subjectively, because I am concerned not 
only with the object (purse), but more especially with the 
feeling of regret which the loss of it causes me. 

Such is the general principle which governs the use of 
moods. If w'e proceed to examine those specific principles 
which are applicable to particular cases, we shall soon be 
led to the conclusion that the only safe and reliable method 
is the analysis of sentences, and of the clauses of which 
they are composed ^ 

' The name subjunciwe is derived from the fact that this mood is 
used m subjoxned (i e subonlinatc) clauses. 

• Any attempt to teach the use of moods in any other way is bound 
to end in failure One example will sufiSce : 

A hoy has to tran>late into French : " I don't know whether he 
\m11 come " He looks up his grammar and finds the following rule ; 
" If the main clause is negative or interrogative, the verb of the 
dependent clause must be in the subjunctive mood — eg , Je ne 
savais pas gu’il fiit malade.” Armed with this infi^rmation, he con- 
fidently writes : " Je nc sais pas s’ll vienne " — and is very surprised 
when hU exercise is returned to him with the verb scored in red ink. 

If he had asked himself the following questions : 

{a) Whit kind of clause is this? — Answer : Noun clause 
(6) What kind of noun clause? — Answer ; Dependent Question, 
he would not have made a mistake, for he would (or should) have 
known that the verb in a dependent question can never be ui 
the subjunctive. 
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¥> a^a, a53 

These clauses are of two kinds, principal and suhordmafe. 

The subordinate clause is generally joined to the principal 
by a conjunction or a relative pronoun 

§ 252. In principal clauses the verb is in the indicative. 

In subordinate clauses the verb is sonu iiuies in the 
indicative, sometimes in the subjunctive. 

jV.iB. — There are tlirce examples of a juincij).il verb in tlie 
subjunctive : 

{a) The " modest assertion " : Je nf ^achc pas quf 

(b) Sentences in which a conditional clause is iinplK'd. c i; , 

On eut dii quxl etait malade (cf. § 265. i., A /h (^0)- 

(c) Such expressions as P/ii/ au ml que . . ictnlle 

que . . Puiss^'je, Dusse-^e, 


§ 253. There are three kinds of subordinate dances: 

Noun clauses, adjective clauses, and adurh chiuses. 

i. Noun clauses are those which fulfil the functions of 
a noun, that is to say, which stand as subjed or ohjai 
to the principal verb. '11ms : II cst regrettable que vous 
parttez (-Votre depart est regretlabl.d. 

Je d6sire quilg^Urisse (-Je d<^sire sa gu6rlson). 

ii. Adjective clauses are those which fulfil tlie functions 
of an adjective, that is to say, which are used to 
qualify a noun. Thus i 

On pardonne facilement aux personnes quon atme 
(— aux personnes alra6es). 

iii. Adverb clauses are those which fulfil th^ functions 
of an adverb (of time, place, manner, etc.). Thus : 

Je veux Ic voir avant qu'tl parte (— Je veux ie voir 
auparavant). 
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Noon clauses 


§ 254, Verbs of declaring and believing, such as : 

(a) Je d(^clare, je dis, j'affirme, je sais, je promets, etc. 

(b) Je cruis, je pense, j osp^ire, je suis sur, etc., 
are followed : 


i. always by the indicative, when these verbs arc con 

jugated affirmatively, thus implying certainty or 

probability (objective attitude). 

Ic dis, je suis sur ) ... 

\ \ r que cela est vrai. 

Je crois, j esperc ) ^ 


n generally by the subjunctive, when these verbs are 
negative or interrogative or express a condition, thus 
implying uncertainty or doubt (subjective attitude). 
Je ne dis pas, je ne suis pas sur \ 

Croyez-vous, esperez-vous > que c» la soil vrai 
Si vous pensez ) 


§ 255. There are many exceptions to the second part of 
the above rule ; but these exceptions can be explained 
logically : 

L Thougli the principal verb be interrogative or nega- 
tive, it may happen that the subordinate verb 
expresses certainty , in such a case the indicative 
may be used h'or example : 

Vous a-t-on dit qu'il 6talt 1^?*// ^tait Id (cer- 
tainty); vous Ta-t-on dit? 

Je ne savais pas que vous 6tlez vemi*=Vous dticz 
venu (certainty) ; je ne le savais pas (mais Je !• 
sais maintenant). 

}e n’ignore pas que le danger est grand -Je sals 
que le danger est grand (double negation *- 
affirmation). 
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ii. Certain vcibs, though ronjugatcrl alTirmatiVf lv’, rnav 
have a negative meaning (for exam|)le vuf, 
they are therefore followed by thi‘ ‘^ul^'jnnrtive i 
Je me ) 

Je doute j raihon v, ne irois pjs 

que vous avt-z r.us(;n. 

After doufer and fucr conjiigatt'd negatively, we should 

expect the indicative (since ue pus douler ’•ewuo) But the 

Latin tradition {tinn dubit<> (jnin) has j>rove(l stronger thin 

logic. For the same reason (I.at i^uin stands foi ,y/n ne) ilu* 

subordinate vcib is ])iece<led bv iir : 

Te ne doute p.is i 

, que vous n ayez raison 
Je ne me pas I * 


in. Certain verbs (admeitrt, suppo^er) mav have either an 
aflirmative or a lugative inranmg, a^urdinfi to thr 
altitude taken hy the speaker i’or instance . 

Je suppose qu’il viendra domain ( - ic Ir ern^) 
Sup|X)sons qu’il vienne domain ( ^viais jr nr U 
crots pas). 


IV. Tlie expression ce nest pir. que f «rc iicst pas irai 

que) and its abridged form n pas que, are followed 

by the subjunctive, since they are negative : 

Ce n'est pas ciue 1 , . , , . , 

f de tels accidents soient rares. 
Non pas que j 

We should naturally expect the subjunctive after 
the interrogative exprcs.>,ions est-ce que and nest~ce 
pas que. But they are foUowcd by the indicative. 


dc tcls aendents sonl rarest 


Est-ce que 
N est-ce pas que 
The reason is that these expressions arj not con- 
sidered as principal clauses, but as idiomatic forms 
of the direct question (generally called periphrastic 
forms). 
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^ 255, 257 

V. In rhetorical questions, that is to say in questions 
which can only admit of one answer, obvious and 
foreseen, the nature of that answer (affirmative or 
negative) determines the mood of the verb. 

If I say : Ne croyez-vous pas que cet homme cst 
coupable? the implied answer is obviously yes. 

If 1 say : Doit-on conrlnre qu'un homme soit coupable 
parcc qii'il est accuse? the implied answer is 
obviously no. 

§ 266. 1 . Verbs expressing feeling or will, such as : 
fa) jc me r^jouis, je regrotte, je crams, j'ai peur, je 
inVtonne, etc. 

(6) je veux, j’ordonne, je dt^sire, je demande, je conscille, 
je pcniiets, jc d(^fends, etc. 
arc always followed by the subjunctive : 

Je suis heureux \ 

je regrette I que vous soyez venu. 

Je rn’etonne / 

Je veux \ 

Je demande \ qu'il s'en aille. 

Je peniK't^ / 

When cramdre and avoir pair arc conjugated alllrma- 
tlvely, the dependent verb is preceded by ne (cf. Latin 
(if)ifo ne) : 

Je erains qu'il ne soit malade. 

But : Je ne crams pas qu’il soit malade. 

ii. Tlie verb espirer, although it expresses a state of 
mind, is considered as declarative and treated as such. 
When affirmative, it is always followed by the indicative 
(c/. § 254 [b]) : 

J^'espdre qu'il le fera. 

But : Jc n’esp^re pas qu’il le fasse. 

The reason is that, in the speaker’s mind, the realisation 
of the hope is foreseen and expected. It is considered as 
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already accomplished. In othei words, wi'di is fatiia 
to the thought. 

J’esp^requ’il le fera - II le fera (du moins, jr I'csp^rr). 

iii. For the same reason, didder and risnadre are followed 
by the indicative (future or future in the past) : 

J’ai d<5cid(^ que nous partiruns deinain-Noui 
partlrons demain (cVst d«VKi6). 

N.D --It sometimes happens that a hnl>i)r(liiKite noun 
clause IS equivalent to an adverbial clause bor example, 
in the sentence : 

II mt^nte que je le punissc, 

the dependent clause is in reality consecutive. Tlie sense is : 
II a agi de telle sorte qu'il faut que je le punisse. The 
punishment is the necessary consequence of (he .ution 
Similarly, in : 

Je suis heiireux (or 6ionnv) que vous soyez. vrnu, 
que vous soyez venu cannot be re|»Iaced by a noun in the 
accusative. The true equivalent is a genitive : je •'Uis 
heureux de votre venue, in which do-^i cause de. Tlic 
clause is, therefore, virtually a causal clauM (r/ § 204, A). 


§ 267. Impersonal verbs are followed l)y the Indicative 
when they expiess certainty or probability, by the lub- 
Jonctive in all otlicf cases. 

II parait \ 

11 est certain > qu'il consenllra 

II est probable I 
II est possible, douteux 
II faut, il est n^cessaire 
U est regrettable 
II semble } 

N.B . — The verbs il parait and il semble deserve special 
consideration. WTen, in the speaker's mind, the dependent 
clause expresses a fact (objective attitude), the indicative 
is used. 


qu'il consente. 
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But when the speaker's attitude is non-committal (i.e. 
subjective), the subjunctive is used. Examples : 

II parait que le roi est mort. 

The meaning is : The king is dead (so it appears). The 
news is given as certain, or at any rate probable. 

But : II semble que voiis ayez dc la peine k me reconnaltre. 
The meaning is : It seems as though you had some 
dilhculty in recognising me (but I cannot be sure). 


§ 258. In indirect questions the dependent verb is always 
in llic indicative. 

(ireat care should be taken not to confuse an indirect 
question with an interrogative statement. 

In the foniier, the question is in the dependent clause : 

Je hii ai demand^ si elle viendrait (\hendra-t-elle? C'ost 
ce que j’ai demand^). 

Ditcs moi qui vous avez vu (Qui avez-vous vu? dites- 
lo-rnoi). 

Je ne savaisen il 6talt {Ok 6tait-il? Je ne le savais pas). 

In the laltd. the question is in the principal clause : 

Croii-il que ce soit vrai? 

Ksp^rez-vous vienne? 

N.B . — An indirect question is introduced by si, or an 
interrogative pronoun, or an adverb An interrogative 
statement is introduced by que Contrast : 

II ne dit pas si e'est vr»u | Croii-il que ce soit vrai? 


Adjectival (or relative) clauses 

§ 269. Adjectival clauses are introduced by a relative 
pronoun (^m, que, dont, etc.). They are of three kinds : 

A, Purely adjectival, when the clause merely describes an 
object as an adjective would do, e.g., Voili un livre 
qui est int^essant (-an interesting book). 
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B. Virtually consecutive, when the clause is not onlv 
descriptive, but also indicates some possible or 
expected result, e.g., Apporlez-moi un livrc qiii soit 
int^ressant (-a book likely to interest nir) 

C. Virtually concessive, when introduced by an indefinite 
relative denoting concession, such as gui que, quoi 
qiU, quel que, etc., . Je partirai domain, cpioi .pi’il 
arrive (’^whatever liappens) 


§ 260. i. In purely adjectival clauses the motid is the 
Indicative. In virtuily consecutive clauses the mood is 

the subjunctive (cf. § 264, C, u ) 


Contrast 


Purely adjectival 

Je lis un livre qui est intcrcs- 
sant 

J'ai trouv^ uno raais^jn qui me 
convient partaitement. 

Ce fut une vnctoire decisive, 
qui acheva la gucire 


i 

! 


Virtually con^nutive 

Apportez-moi un livrc (jui soit 
int6rcssant 

Jc chcrclie une inaLS(m cjin me 
convtcnne 

On souh.utait une virtoiro tjui 
achei at la guerre 

{('J Uitin : Misit 1« gatr>i 
qui paccm prtrrevt ) 


u. Wdien the pnncipal verb is interrogalue or negative, 
or implies a condition, the dependent \uh i- in the sub- 
junctive If the antecedent Is indoflnite. 


Contrast . 


Definite aiJecedent 

Je ne vois pas ce qui pent \ ous 
arrdter. 

00 est le domestique qui sail 
I’anglais ? 

Si vous connaissez le sentier 
qui conduit au mouhn, mon- | 
trez-le-moi. ' 

(-the path to ) , 
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Indefinxti antecedent 

Je ne vois rlen qui puisne v^us 
arrdter 

(Cf Liiiin. Nilul est quod 
possit ) 

Avez-\ous un domestique qui 
sache I’anglais ? 

Connaisscz-vous qUelque sen- 
tier qui conduise au nioulin ? 

— a path suc /2 a-, mi^ht 
lead t(j ) 
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§§ 360-263 

N.B. — A negative verb or an indefinite antecedent are 
not, in themselves, sufficient to govern the subjunctive 
mood. It is necessary that both conditions should be realized. 

§ 261. i. In virtually concessive clauses introduced by 
quel que, quelque . . . que, qui qne, quoi que,^ ou que, the 
mood is always the subjunctive. 

N.B. — Quel que is always immediately followed by fitre, 
and the adjective quel agrees in number and gender with 
the subject : 

Envoyez les ici, quels qu’ils soient. 

Pardonnez-hn ( <l“enes que soient ses fautes. 

i quelques fautes qu il alt commises. 

Oui que vous soyez ) 

Quoi que vous disiez t 

Je le trouverai oh qu'il soit (ou «in whatever place ; the 
adverb is used as a relative). 

li. When the antecedent is qualified by a superlative, or 
by such expressions as le premier, le dernier, le seul (which 
arc comparable to a superlative),* the dependent clause 
may be either purely adjectival, in which case the mood is 
the Indicative, or virtually concessive, in which case the 
subjunctive is used. 

When the clause is purely adjectival, the superlative is 
generally followed by a genitive plural. 

Contrast : 

Punly adjectival Virtually concessive 

Cost le plus amusvaiit /f ms C'a^t le livre le plus amusant 

que vous m'ave* envoy6s que j'ale jamais lu (—of 

(—of those parttcular books whatever b(x>ks I may have 

wluch you did send me). read). 

‘ Do not ^nfuse the relative expression quoi que with the con- 
junction quoique. 

• Because the person or object Is singled oui and put In a category 
apart from the others ; this is equally so whether we say the richest 
man, or the first man, or the only man. 
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H 260-26^ 


Adverbial olauses 

§ 262. Temporal clauses (denoting fitne irhrn) are iniio 
duced by various conjunctions: quaiU, lorsquf, Jh que, 
avant que} aprh que, jusqu'd ce que, etc. 

The subjunctive is used after avaui que, en attniJiUtl que, 
and jusqud ce que : 

Je veux le voir avant qu'il parte (or ne parte). 

Attendez ici jiisqu'^ ce quo je revlenne. 

In the above sentences, the action di notod by the sub- 
ordinate verb is only considered as possible or prospeclwe 
(i.e., future). 

But if the clause introduced by pisqu*d ce qid denotes an 
action already accomplished (i,e , pasl), the iiidi<.ative is used : 

Je Tattendis longtemps, jusqu'4 ce qu enfin il arrive. 

The other conjunctions are followed by the indicative. 
C/, §§ 274, u., 276, 280. 

N.B . — The conjunction que is often used : 

(а) instead of jusqud cc que, for the sake oi concisen«-s’i: 

Attendez que je revienne. 

(б) instead of quand ; 

U n'avait pas fait dix pas \ quon le rajq>ela ( —quand 

A peine ^tait-il parti ) on le rappela). 

See also § 267. 


§ 268. Comparative clauses (denoting cumparnon betv.rrn 
two actions or states) are introduced by adjectives or 
adverbs in the comparative, or by such conjunctions as 
comme, de mime que, selon que, suivant que, etc. 

& Sometimea with n# before the dependeut verb 
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i. The mood is always the Indicative : 

Le charbon va toujoars ^ Newcastle | I 

^ I de meme que ) 

Teau va toujours k la riviere. 

II faut s’habiller plus chaiidement selon qtie le temps 

est plus froid. 

Vous etes d'autant plus coupablc que vous aviez 
proven u. 

Le vin est d*autani tneilleur qu*il est plus vieux. 

(C/§88) 

ii. If the principal clause implies a negative idea, the 
dependent verb is preceded by ne : 

Le r^siiltat fut autre que vous ne I'aviez prtMit 
(implies : Vous n'aviez pas pn5dit qii'U serai t tel) 
But : Le r(^sultat fut tel que vous Taviez prMit (no 
negative implied) 

Again : II deinande plus que je ne peux lui donner 
(implies : Je ne |)eux pas lui donner autant). 

II cst plus rirhe que je ne croyais (imphes : Je ne 
croyais pas qu'il flit si riche). 

Buf II nest pas si ri('he que je croyais (the implication 
IS afhrmative : Je croyais qu'il ^tait plus riche). 

N.Il — 11 est moms riche que je ne croyais. 

This seems illogical, since the implication is the same as 
in the previous sentence : Je croyais qu'il ^tait plus riche. 

This anomaly is probably due to the analogy of phrases 
like : II est plus riche que ... As frequently happens, 
analogy proved stronger than logic. 

§ 264 . Causal, final and eonseeutive clauses. 

Causal clauses denote the cause, that is to say the origir^, 
of an action, wlnle final and consecutive clauses denote the 
result, ih^t is to say the secjuel, of an action. 

The difference between final and consecutive clauses is 
that in the fonner the result is intentional, in the latter it 
is aceidental. 
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-^. Causal clauses are generally inlrodncod bv sucl) ex- 
pressions as parce que, putsque, vn que, aitnuln que, ^ia \i 
donni que, after which the mood is always the Indicative : 


Je n'ai pas pay6 parce que je n'avals pas d’arg(‘nt. 
Piiisque vous le dMendez, je ne le ferai pas > 

Ihit if these expressions are replaec'd by que, the sub- 
junctive must i)e used : 


Je suis heureux \ que vous soyez vtnu que 

Je m’6tonne ) vous etes venu) 

Cf § 256, iii., N.B., and 267. 


B. Final clauses are in(ioduce(l by the conjundions 
pour que, afinque, after which the subjunctive i'' .ilwavs used • 
Nous travaillons <ifin que nos p<ir< nt^ soienl (.ontents 
N.D, — Tliesc conjunctions .,\c often shortened iiilo que ■ 
Venez ici, que )o vous parie 

See also §§ 267, 268. 


C. Consecutive clauses are generally introduced bv Mich 
expressions as de fofnn que, dt %orie que, que, taut . . 
que, tel .. . qiie, st que, a^^cz . . . pour que, imp 
. . . pour que, etc. 

‘The distinction between parce que and oftrn pnzzhH 

students. It may be expUined as follows 

(ij) Puxsque is generaUy used when the dependent clause precede ■ 
the pnncipal, para que when it follows . 

Puisqu’il pleut, je nc sortirai pas 
Je ne suis pas sorti parce qu'il pleuvait 
(b) Para que (because) merely states th<* cause of an action in * 
general way. Puisque (since) emphasises a fact which i- .idmitted I 
the other person : 

Puisque vous insistez, j’essaicrai dc Ic f.ure Since ^ou iri'-ist, 
1 will try (you that you insLst) 

Puisque vous avez command^ ce vin. vous devez le [lay^-r 
Since you ordered this wine, you must pay f'>r u (,n\j 
admtl that you ordered it) 
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§§ 264, 265 

1. If the consecutive fact is an accomplished fact, or if 
its accomplisliment is considered as certain, the mood 
is the Indicative : 

Tl est si bete qu'il ne eomprend rien. 

Je I’ai corri^6 de telle sorte qn W ne recommencera 
pas (he will not, I fed certain of that). 

li. If the consecutive fact is only a prospective fact, i.e., 
cont(‘mplated as possible, the mood is the subjunctive 
(c/. § 260, i.): 

Fciitcs en sorte qu on ne\ 
vous voie pas U ^fiufcs votre possible) 

Ayez soil! que tout soit pret/ 

Vous m^ritez que jc vous punisse {je ne dis pas st 
je vous punirai). 

Je lui parlerai asbt‘z haut pour qii'il m'entende 
{mais je ne sais pas sil mentendra). 

II fait trop mauvais temps pour que je sorte. 

N,B, — {a) The conjunction sans que is always followed 
by the subjunctive, even in reference to an accomplished 
fact : 

Je lui ai tout expliqu6 sans qu'il ait r^ussi k comprendre. 
The meanini^ is : I explained everv'thing, and yet he did 
not understand. 

(^) It should be noted that sans que may be : 

I . Consecutive, as in the above example. 

J. Conditional (c/, § 265, ii.). 

3. Concessive, e.g, : On vous a condamn^ sans que vous 
fussiez coupable {^although you were not guilty). 

iii. If the principal verb is negative or interrogative, or 
implies a condition, the subjunctive is used : 

II n'est pas \ 

£st-il \ si bete qu'il ne eomprenne pas 

S’il est i 
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§ 265. Conditional clauses are introduced sometimes by 
SI, sometimes by other conjunctions, such as p^urvu qnf, 
sans que, etc. 

i. After si, the indicative is used (cf §§ 267, 281). 

Si vous voulez, je lui parlerai 

Si vous voullez, je lui parlerais 

Si vous aviez voulu, je lui aurais parl<^ 

The subjunctive may also be used, but only In the plu- 
perfect. It is preferable to use the indicative in all ca^'cs 

N.B , — It often happens that one of tl\e two clauses is 
not expressed, but only tmplied. 

(a) Sometimes it is the principal clause : 

II ^tait pale, comme s’ll avail re<;u uiu? mauvaise 
nouvelle (nn[)lies : comme il aurait dti . .) 

(b) Sometimes it is the dc{X‘n<lent clause : 

On aurait {or eut) dit qu'il cUait malade (impliC' : 

SI on avait dit quelque chose). 


ii. After sans que, pourvu que, pour peu que, d vtntu'^ que, 
en cas que, soil que, etc., the subjunctive is ;ilways used : 

Ne sortez pas s;ins que (or k moms que) jc vous Ic 
permette ( -st je ne vous le permits pas). 

Pour peu que vous m’almlez, vous resterez avec moi. 
Soit qu'il fasse beau, soit qu'il pleuve, je sortirai 
tant6t. 

iii. After d condition que, either the indicative or the 
subjunctive may be used : 

Je vous pardonne, 4 condition que vous nc Ic | 

See also §§ 267, 268. 
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§§ 266-268 

§ 266. Concessive clauses are introduced sometimes bv 
an adverb, somotiines by a conjunction (see also §§ 259, 
C, and 261) 

i. The indicative is used after tout . . . que, in reference 
to a positive fact, the subjunctive after m . . . que, in 
reference to a possible faetd 

Examples: 

Tout fort qu'il est, je ne le crains pas (strong as he 

IS . . .)• 

Si fort qu’il solt, je iie le crams pas (strong as he 
may be . . ). 


u. Tlic subjunctive is always used after bien que, quoique, 
sans que [cf § 264, C, ii., N.B (5)]: 

Ihen qu’il soil nche 


Quoiqu’il soit riche 


il n'est pas heureux. 


lu. (a) After qnaial and qttand mcme, the conditional 
is used : 

Quand ( vous le Jureriez, je ne vous 

Qiiand meme I croirais pas. 

(b) Instead of qiiand meme, que is often found 
between two conditionals : 

Vous le jurericz qne je ne vous croirais pas. 

[Cf the I'ni^hsh colloquialism : ** You might 
s\sear it, and 1 wouldn’t believe you,” where and 
-and yet ) 

(t) In inverted expressions, in which quand mime is 
implied, the verb is in the subjunctive : 
fQt-il -quand meme il semit 
eQt-il -quand meme il aurait 
duss 6 -j 0 -quand mtune je devrais. 

^Queliue . . que may also be used (with the subjunctive), but 
il . . q\u IS to bo prefoiTcd fur the sake of euphony (to avoui 
tlirce k sounds m succession). 
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§ 267. In ail adverbial clauses, que may be used in order 
to avoid repeaiing a conjunction In such cases, que Is 
followed by the same mood as the conjunction for which it 
stands : 


Quand vous aurez j)ass<^ le pent et que vdus auroi 
traverse la place, toumez ^ gauche 
Donnez-lui ce qu'il demande, pour qu'iJ s'en alllo et 
^w'on ne le vole plus 

Pourvu que tout aille bien et qnc tout le monde soli 
content, je serai content anssi 


Exception : Qiu is followed by the subjunctive when it 
stands for si (although st itself governs the indicative) ; 

Si elJe vient et ^u'elle voullle me voir, ditcs que je 
suis sorti 


§ 268. When the principal and the subordinate verb 
have the same subject, it is much better to u'-e a / 
with the Infinitive, rather than a conjuintion with the 
subjunctive. 

Instead of : | One should say ' 

II est trop malm pour qu’il se II cst trop in.ilin [K)ijr 
laissc prendre, I,iissf»r pr< ndre 

11 demanda de I’arfjent pour II (bin.ii.da dc I’argcnt f)<)uf 
qu'il arliot^t du pain achrter du p.mi 

I^ Icrraier leur dit qu'il*^ Ix* fcnnier leur dit de manger 
mangeiibbciit avant qu'ib avant de p.irtir 
partissent i 

Nous 6tion3 arnv<^s sans que ' Nous /rtions arrives sans le 
nou^ le sussions. i savoir 



FRENCH GRAMMAR 


THE USE OF THE TENSES 

Introductory Remarks. The use of tenses, particularly of 
the imperfect and past historic, has always been a stumbling- 
block to English pupils, even to those who have had a 
classical training and are familiar with the use of tenses in 
Latin and Greek. Yet the subject is really quite simple. 

One fact will strike us from the first : The present and 
imperfect have a common stem (c/. § 176) : 

finiss-ant, nous finiss-ons, je finiss-ais 

naiss-ant, nous naiss-ons, je naiss-ais 

buv- ant, nous buv- ons, je buv- ais 

This identity of stem is not a mere coincidence. The 
two tenses have also a certain similarity of function. 

When I say : I am working," I mean that my work 
is already begun, but not yet over ; it is still in beitig. Thus 
our first impression of the present is that it is the tense 
of uncompleted action. 

It we transfer this notion to past time and say : " When 
you came to see me yesterday, I was working," the nature 
of the action is essentially the same : when you came in, 
I was already working and still working ; my work was 
uncompleted, in other words, it was present. 

Thus we are led to conceive the imperfect as that which 
was present yesterday, i e., as the present in the past. 

It would certainly lead to clearer thinking if grammarians 
agreed to discard the term " imperfect," and to replace it 
by " present in the past " — just as the term " conditional " 
has been replaced by " future in the past." 

Tlie imperfect and the future in the past have this in 
common, that both represent an idea as carried back into 
past time.{cf. §§ 277, 278). In other words, there is the same 
relationship between the future in the past and the future, 
as between the imperfect and the present. 

We must now put students on their guard against a 
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SYNTAX OF THE VERB 

possible (and unfortunately very frequent) misunderstand' 
ing of the statement contained in every grammar : “ The 
imperfect is used to describe an action as rccurrijti^ halnlually 
in the past. This statement is true in a general uay, but 
unless clearly defined, it is bound to mislead. Confronted 
with such a sentence as ; 

During three years he went to his ofhee every morning' " 
the unwary student will use the imperfect, and write • 

Pendant trois ans il allalt d son bureau tons les 
For, surely, an action which was rei)catcd every day for 
three years can be described as recurring habituall\ ' 

The correct explanation is this : 

The phrase ** I was working refers to an isulalcJ ac tion. 

The phrase “ I worked every day refi rs to a srnrs 
of actions 

Now just as, in the first instance, the imjK rfi et is used to 
describe one action as uncompleted, so, m the .scmukI, it 
is used to describe an uncompleted series of actions, But, 
should the scries come to an end at any definite moment, 
then It has become completed, and the imperfect can no 
longer stand. 

Thus the sentence " For three years he fwd been going 
. . implies that he w'as still going (uncompleted senes) 
— and the proper translation is : 

Depuis trois ans, il allalt . . . 

But the sentence For three yeais he went . . 
implies that afterwards he stopped going (comj)k‘lijd sentq 
— and the proper translation is : 

Pendant trois ans, il alia . . . 

The foregoing remarks should now help us to understand 
the nature of the past historic tense. 

Its function is to describe an action : 

(a) as entirely completed, 

(b) as having begun (or ended) at a certain moment in 
the past, that is to say. as having definite limits In time. 
(Hence the French term passS difini.) 
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§§ 269-271 

For instance : 

Definite beginning: II se mit en marche — he sta}tcd 
walking, he had not been walking before. 

Definite ending : II plut toute la matin(^e — it rained the 
whole morning, then it stopped raining. 

C/. § 272. 

should be carefully noted, however, that : 
When dealing with an isolated action, the past historic 
is. used whether such action be restricted as regards its 
beginning, or its ending, or both. 

But when dealing with a series of actions or with a 
continuous state, the past historic is used only when such 
action or state is restricted as regards its end. 

The difference between the two tenses will now be clearly 
realised. Essentially, it is the difference between completed 
and uncompleted actions or states or series of actions. 

Tenses of the Indicative 
Present 

§ 269. The present is used to describe : 

i. Wliat is going on now : 

Je travaille. Les oiseaux ohantent dans le jardin. 

ii. What is true at all times : 

Le temps passe vite. Les chiens sont fidte. 
ui. An action r.curnng habitually in tlie present : 

Nous mangeons tous les jours. 

IV. An action begun in the past, but still going on at the 
present moment : 

I Nous attendons depuis dix minutes. 

In y » dix minutes que nous attendons. 

II souffre depuis trois jours ixl souffre encore 
fnaintetiani). 

J'habite Londres depuis deux ans (je Vhabite 
encore), 

ryi 
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V. The present is sometimes used, insltad of the past, to 
make the narrative more vivid (as though events 
were actually happening under our eyes). Tliis is 
called the historic present. It is only used (or a senes 
of actions, never for an isolated action : 

"On le cherche, on court ^ sa chambre, on en- 
(once la porte, on le trouve noy6 dans son sanj; " 

Mme de Sivir.N I'i. 

vi. Finally, the present is u^<‘d instead of Hk* fiitiiie, 
to show that the contemplattd action will tak§ ** 
place very sooir 

Je vals au tlu'atre re soir 


Imperfect and past historic 

§ 270. Tlie imperfect is used to desenh* • 

i. An action already begun, but not yet completed at 
the moment (now past) of which we are sj^eaking : 

II falsait beau, le soled brlllalt (il brdlait ddjd). 

II nous attendalt devant la porte (il 6tait dtfu lA). 

II rlaiten me regardant {tout le temps qu\l rr^^ardatt) 
Nous attendlons depuis dix minutes \ 

Il y avait dix minutes que nous > quanci il cnira. 
attendlons / 

ii. An action (or series of actions) still recurring at the 
moment of which we are speaking : 

Depuis trois ans, il venalt tous les matins (il con- 
iinuait encore k venir). 

Toutes les cinq minutes, la porte s’ouvralt (elle 
continuait k s’ouvrir). 

§ 271. The imperfect is also used in conditional clauses 

CJ. §§ 266, i., and 281. 
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§ 272. The past historic tense is used to describe : 

i. An action as entirely completed, and clearly defined 
as re^^^ards time : 

II partit le Icndemain matin. 

Cette annie-ld, Thiver fut tr^s dur 

ii. An action (or senes of actions) as recurring during a 
limited time, after which it comes to a stop : 

Pendant trois ans, il vint tons les matins (puis il tie 
Vint plus). 


Comparative Examples 
of the imperfect and past histone 


1. What was already begun 
(and not yet finished) 

Le ciel 6tait sans images, 
et le soleil brillalt. 

C'Malt un lu)iin6te homme 

A midi il 4tait lA 

11 aimait. 

ii. Actions which kept on 
recurving 

Depuis trois ans, il venait 
tons les soirs, 

Lous les matins, il allait k j 
lYxole 

Il travaillait depuis le 
matin. 

11 lisait depuis trois 
hevires. 

11 ^tait toujours maladc 


What happened at a clearh 
defined moment. 

Tout k coup les images s'6car- 
t6rent, et le soleil brilla. 

l)ds ce moment, it fut honnett' 
(il devint honnfite). 

; A midi il arriva. 

! Il alma ( 1 / devml amoureux) 

' Actions recurring during 0 
limited tune, after which 
they came to a stop. 

Pendant trois ans, il vint tous 
les soirs (puis il ne vint plus) 

Jusqn'^ I'ige de douze ans, il 
alia tous les matins k r(-*(x>K‘ 
(puis \l cessa) 

Il travaiila toute la matinee 
(puts \l C^SStl) 

Il lut jusqii’^ trois heures 
(puis il tCisa) 

Jusqu’4 I'ete il fut malade 
(puis \l guirit). 


S. B.— Tlie same difierencc existed in Latin and Greek : 

cantabat, he was singing, or I oantavit, he started singing, or 
to sing. I sang at a particular moment, 

evou-^i, he was ill ^ nwri^c, he fell ill. 
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^ 273-274 


Perfect tense 

§ 273. The perfect is used : 

i. To describe an action, >tate, or sones of actions, »s 
entirely completed now (at the moiiKMit of s^xMlvinf;)- 
J*ai flnl le livre que vous m’ave? ]iret6. 

J*al habll6 Londres pendant tlenx ans (^/r fir riuifoff 
plus maintenant) Cf § 269, \\\ 

li Instead of the past historic tense In familiar stylo 
(that is to say, in conversation or in a letter), llu‘ 
past historic tense is used . it is replaced by 

the perfect. 


Contrast 


/ iterary 

II travailla touto la inalin^e 
II lut jijsqu’^ tioi> heures 
A niidi il arriva. 
j'entendis une voix (pn cnait 


Fiimihar stvl' 

1) a trava.116 miite la m.itnir'* 
II a lu ) ir'<pr.\ Iroi'^ In \ires 
\ mull j1 est arriv6. 

J’ai entendu mim' v(j»x qui 

( I i.nt 


Pluperfect and second pluperfect 
§ 274. The pluperfect (in Vinoh plus-que-parfmtw^ 'iw-d 

i. To desenbe an action state r.; miks of 'Mmhis a 
already completed at some inonu nt past 

J 'avals flnl de bonne Iieure (e jour l.^ 

II avalt travalll4 tonte la matinee (he luid herti 
working all the morning) 

ii. In temporal clauses (aftei quand, lorsqur, qiu, 
aussitSt que, etc.), if the principal verb is in the 

Imperfect ; 

Quand il avalt flnl un hvTe il en coir}nen<;'i\t iin autre 
(habitually). 
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§ 275. The second pluperfect (in P'rench passd antcncur) 
is used : 

i. In simple sentences, to describe a single action as 
completed within a definite time — or at a definite 
moment — now past : 

11 eut flnl en quelques miniites- 

II eut flnl k trois heures. 

ii. In principal clauses beginning with d peine, when the 
principal verb is in the past tense : 

A p)eine fut-ll arrive qu'il tomba malade. 

A peine eut-II parI6 que tout le monde iclata de rire. 
In such phrases the pluperfect could also be used. 
C/ § 262, N.B. (b), 

III. In temporal clauses (after quand, lorsque, dis que, 
aussitdt que, etc.), if the principal verb is in the past 
tense (c/. § 274, ii.) : 

Qnand il eut flnl son livre, il en commenca un autre 
(on that occasion only). 


Contrast : 


Priruipal vefb in the 

Imperfect 

Quand il avalt flnl, il s’en allait. 
ues qu’il m avalt apercu, il se 

saiiKJit 


Principal vetb in the 

past historic 

Quand il eut flnl, il s'en alia 
Dka qu'il m*eut aperfo^ il sc 

iauva 


Parfait surcompos^ 

§ 276 . In familiar style, the second pluperfect is never 
used (cf. § 273, li.). It is replaced by a tense called in French 
parfait snrcomposft, for which there is no equivalent in Eng- 
lish, an^ which is made up of the perfect of the auxiliary 
verb (j’ai eu, j'ai M) followed by the past participle. Thus 
the parfait surcompos^ of chanter is J'al eo chantd, 
of finif „ y$i en flnl, etc. 
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Contrast : 

LiUfary styU i Famtitnr 

Qnand il eut Qnl, il partit j Quand il » eu fiul, .1 < ^ i>arti 
quo la pluie eat eess6, Dte quo la plu)c a eu 

nou3 rotourntoosau jardin nous 9omnu\s rclourn^s .lu 

jardin. 

N.B . — The device known as surcompositton may be 
applied to other tenses also, e.g . : 

(a) The conditional perfect : 

J’aurais eu flol plus t6t, si vous nc m'aviez pas 
interrompu. 

(b) The perfect subjunctive. Contrast : 

Literary style i Familiar style 

On m*interrompit avant quo On m'a interrompu avaiit quo 

reusse Uni. j’ale eu flni. 

Future, future In the past, and oondltlonal 

N.B.— The future \n the past and the conditional h.ive the 
same form, but not the same function. 

§ 277. The future is used to describe an action as future 
in relation to the time of speaking : 

Il dit (maintenant) qu*il vlendra {plus tard). 

Je sais {maintenant) ce qu’il dira {plus lard), 

§ 278. The future in the past is used to describe an action 
as future in relation to a time now past : * 

Il m'a dit {hier) qu’il vlendralt {deniain). 

Je savais {d^jd) ce qu’il dirait {plus lard). 

§ 279. The conditional (and conditional perfect) are used 
to express what would happen (or would have happened) 
if a condition were (or had been) fill filled : 

Je le feral! si je pouvais. 

Je raurais fait si j'avais pu. 

J'aurais eu lloi plus t6t, si ... (r/ § 276* N B). 

* There is the same relationship between the future and the future 
in the past as between the present and the imperfect. Cj Introductory 
Remarks, page 1 50 
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The verbs feruib, cturais fait, etc. do not refer to any 
moment in the past, but denote that the action depends on 
the fulfilment of a condition. 

Tlie conditional is aho used : 

i. To repudiate some suggestion which is considered 
pre|X)ster()iis and imjiossible of realisation : 

Moi, je pourrals traliir ma patrie? [To think that 
T could . . 

li. In rcfeience to a statement, for the truth of which 
the speaker will not assume lesponsibility ; 

D'aprt'^s certains critiques, Hoiiiere n’auralt pas 
exist(^ 

IVapr^s le Timcb, la paix aurait etd signee ( -=• a 6te 
sign(^e, sj ce que dit le 'Tunes est vrai) 

§ 280. After qiuind, lofsque, des que, an^'^itol jiie, if the 
principal verb is in the future or cv>nditional, the dependent 
verb also must be in the future or conditional. 

In English, we say ** I shall sj)eak to Iht when she comes,'' 
which is illogical, since both actions are equally prospt'ctivr 
[it’., future). The ITench sav * 

Je lui parleral quand die viendra. 

Si vous vouliez, je lui parlerais quand die vlendralt. 

C/. Latin : Quum rcdierit dicnie 

§ 281 . t;n the other liand, one should never use the future 
or the conditional after si, introducing a conditional clause 
(when si-=Lnglish if, German wenn) ^ 

Thus, one cannot say ; 

Je lui parlcrai si <dle vienJr i 
Jo liii parlerais si elle vtendraii 

One must say : 

Je lui parleral si die vient. 

Je lui .parlerais si die venait. 

’ The tuturf (or future m the pa^t) can only be used after si in 
troduciug au u\!ircct (when si = English whether, German ob) ■ 

Uemaodez-lui si elle vtendra {cj § 258^ 
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§§ 279-284 


Tenses of the bubjunoilve 

§ 282. Tho present Mihjunctive must he umtI m tho 
dependent clause when the principal \erb is \n the prrent, 
future or perfrd : 

Jc veux qu'il s'en allle. 

Je serai heureiix que vous venlez nous voir. 

J'f?/ d^Jendu qu'on Ic receive. 


§ 283. The imperfect subjunctive inn^t t»e m th«‘ 
dependent clause when thcpmuipal xcihisin tht /, 

past, conditional, or pluperjed • 

II voulaii qu’on lui donn&l «le Tarceni 

Je serais parti sans que vous le susslei. 

Je n'avais pas tnangi, quoique j'eusse faim. 

§ 284 . In familiar style, the impTt<Tt sui)]unrtive is 
never used. It is replaced by the pK* < nt, even when the 
principal verb is in a past tense. ( f 273. u , and 276. 

huUad of : should sav • 

II 6tait trop loin pour que ' II « UU trop Imn iK)ur quo 
nous efitetidi^isions sa voix n<*ir' cntendlons voix 
II demanda quo vous lui II .1 deni.md/- cpjc vou'? lui 
porfn^^iez a manger portlez A inang»^‘r 

II d6fendit qu’on me latssat M a d< f<*n(lu qu on me lalsse 
entrer. entr»*r 

A' B.- Even in the literary style, the use of the imperfect 
subjunctive is now being abandoned, excejU in the third 
person singular, which alone is still commonly found 



XIX. WORD ORDER 


§ 285. The order of the words in the sentence is the 
logical order, c : 


A. 


subject 

Dicn 


verb attribute 

est bon 


B. subject 
Pierre 


T;^r6 direct object I indirect object 

a (\u\m6 deux sous i ^ un pauvre. 


§ 286. When the sentence is interrogative, we have to 
(listinginsh between : 

i " Yes or No ” questions, in which the interrogation 
InMrs upon the action itself. 

(a) If the subject is a personal pronoun, it is placed 
after the verb : 

Viendrez-rous avec nous? 

(b) If the subject IS a noun, it is placed before the 
verb, but there is also a personal pronoun after the 
\erb. 

Vos amis vicndront-t/5 avec vous? 

u. Ouestions in which the interrogation bears upon the 
circumstances of the action (time, place, manner, etc.) 
In such cases, the subject, whatever it may be, follow^s 
the verb : 

Quand viendra-t-il? 

.1 quelle heure arrive le train? 

I)' oil viennent ces personnes? 

Riit it i§ also jx^ssible to use the same form of phrase as 
in i. (i) : 

A quelle heure le train arrive-t-il? 

D oii ces personnes viennent-elles ? 
lOo 
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§§ 285-288 

§ 287. The interrogative form is also iisui in H*n!rnres 
beginning with d peine, peut-Hre, en tujpi. and itusst (when 
it means therefore): 

A peine ccs mots dtaient tls piononcc^s (jiiand 
Peut‘^tre le malheureux avati-il faiin 
En vain s'effuri;a-t-il de inauliei 
II commen(;ait k pleuxon, ally's! JcprJia t d d<* 
rentrer 

But the inversion of \erl) .ind noun (as in l.nrhshl is 
quite Impossible. One cannot say 

A peine itaieni ces mots j)ionon(e^. 
l^,B. — Peui-etre may also be used with a 

Peiit-^tie que Ic malheureux avail lalrn (Ii he that 
the poor man was liungry). 

§ 288. The inversion of subject and verb is mrd 

i. Always : in " in^'crted ’’ j>hrases such as hf said, 

“ he replied/' " he exclaimed," " he went on," etc 
Attendez, sknad-il, jc viens avec voiis 
Monsieur, ripondit U paysan, e'est h* < heiiiin ie phi'' 
court. 

li. Often ' in subordinate clauses beginning ; 

(а) with an objective relative pronoun (direa, indirei t or 

in the genitive): 

( que lui avail dcjiin/- son oruh* 

II ouvnt le couteau ^ 

oncle 

In such sentences the logical order is not necessarv, 
because the pronouns have different forms for the ddkrent 
cases (qui, que, doni, auquel, etc.). Cf, § 151. 

(б) with a conjunction : 

II venait d'etre nomm6 lieutenant, quand klata la 
guerre avec la Prusse. 



§§ 28^-293 FRENCH GRAMMAR 

§ 289. The indirect object may precede the direct, when 
the latter is qualified : 

{a) by a relative clause : 

II a mis & la poste la lettre que je lut ai donnie. 

(h) by an attribute : 

J'ai annonc6 k vos parents le rfeultat de mes dimarches. 

The true explanation is that, in each of the foregoing 
examples, the direct object is longer than the indirect ^ and 
it is one of the principles of French sentence-balance that 
the shorter elements should precede the longer as far as 
possible. 


§ 290. Finally, the subject is sometimes relegated to the 
end of the sentence, when it is desired to emphasise it. 
In such cases, there must also be a pronoun before the verb, 
as grammatical subject : 

II travaille bien, votre fr6re. 

C'est triste, une vie pareille. 

-The real subject may be an infinitive preceded 

by de : 

II est honteux de mentir. 

Cela vous portcra malheur de mentir ainsi. 

(C/ §§ 128 and 130, ii.). 

§ 291. When the attribute is a noun, the following points 
are to be noted : 

(a) the real subject is preceded by que. 

(b) the grammatical subject is always oe. 

Thus, instead of sajnng : 

Jean est un voleur, 

we can express the same idea with greater emphasis by 
saying : 


e'est un voleur que Jean. 
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§§ 289-293 

§ 292. This sentence m.iy be considercil as an answer to 
the question : 

Q\icd-C6 qut*. c*esi quf Ji\in ^ 
which consists of two clauses . 

(< 2 ) a principnl clause : QuVst-re qn«- c'rst ^ 

(b) a relative clause (with the verb etre implied) • Qnc 
Jean (est). 

Question : Qu'e^st-ce que cf\t j que Jean (^^/) ^ 

What is this | that John >s ^ 

Answer : C*est un voleur j que Jean 

It is a thief ! that J(»hn fs.’ 

N.B . — This construction 1 ? particularly frequent in 

indirect questions ‘ 

Expliqucz-inoi ce que c*esi qu'un t(^l(^plh)ne 
(Explain to me what a telephone is). 

Vous ne savoz pas ce que cest que la vu* 

(You do not know what life is). 


§ 293. When the subject is an infinitive, que may be 
omitted. Thus we can say either : 

C’est une hontc que de mentir, 
or : C’est une honte de mentir. 

‘ Compare the English popular expression . ' IE u a fellow, 

ts John,” in which the verb repcat*a, anrl lit.* real subject is 
relegated to the end of the sentence, while .a pron(*uii is used before 
the verb as grammatical subject. 




ALPHABETICAL LIST OF VERBS 

All verbs in -Indre arc conjugated Uke erslndre. 

OtJur verbs in -dre (except preiuin and verbs in 
-midre) are conjugated like veodrs. 

All verbs in -dulre are conjugated like oondulre. 

All verbs in this list have the auxiliary avoir in 
compound tenses, unless cire is indicated as 
the auxiliary. 
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INDEX 

{The number:) refn to Paragrpphs) 


A (use of), 152 '* ' 5 ^ 

242, 244 

A and dc (ditiercnce between), 

160 i., 243 . 

A and en (diflerencc bel%seen). 4b 

iv , 160 ii. 

A followed by infiniiivc, 24 
Absolute construction, 231 
Accents, 26 

Accusative. 43 note, 15* 

A ce que, 242 note 
Acheter, 208 
Acqu^nr, 225 
Active (voice), 166. 1D7 
Adjectives — 

agreement of, 74 '77 
comparison of, 81 83 
demonstrative, 121 

feminine of, 63-73 
indefinite, 131-134 
interrogative. 1 19 
numeral (cardinal). 89 

(ordinal), 90. 'M. 
place of. 78-80 

possessive, i^-i *3 
used as adverbs, 13 ^ 
verbal, 169 li. 

Adverbs. i 35 -m 8 

comparison of, *4 3 

formation of, 136 *30 
of negation, I 45 '* 4 ^ 
place of, 140 

>■» 

S »bi«. .«<■ •”<>, 

^35 

-aindre, verbs in, 217 
-aitie, verbs in, 218 

/Uptobet (phonetic), lacing i age i 
(usual), 25 


, 59 , ,60, i AlphabetK. 1 l list .d verb., i 05 

173 

A moms que, (ollowrd by sid 
junctive. 20‘) 11 


i -andre, verbs m, 

A peine, 287 
245 1 Apostrophe. 20 
Appeler, 204 
I Article- 

dcliiutt. 43 

indi'tiiulo, 4 J 
oniussioii t»f, 4 , 18 

11 s(* of, 46 
Asj'ir.ition, 38 
Asseoir, 225 
Assiinilalioii, 4* 

Aucun, 133. * 34 ** ' * 4 V ‘ ^ ' 
Aussi, 287 
Autre, 133 

Autrui, 13^ ,Rf> 

Auxiliary (verb,). .70 >/■>• 
i *83 

I Avant and devanf, lOo iv 
' Avant que, fulluv.-d by wbjun. 
tive, zbi 
Avoir, 


Beaucoup, 48 m 
B^nir, 210 

Bien que,"fonowid by iub.unr- 

tivc, 266 11 
Boire, 227 
Bouillir, 21 s 
Brackets, 2b vin 

(square). 


vili 


Cases, 43 *5' m , _ 

Ce (pronoun). 122, 1/5 * / 
Ce, cet, cette, ces (adjcctivei), 
123 1 

Ceci, 123 111 . '29 


>73 
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Cedilla, 26 
Cc doiit, 125 
Cela, 123 111 , 129, 1 30 
Celui, 1 22-124 
Celui-ci, celui- 1 ^, 123 ii. 

Celui qui, 124 111. 

Ce n’est pas que, 255 iv 
Cent, 94 ii. 

Ce qui, ce que, 125 
Certain, 1 3 \ 

C’est, il esl. 127, 128 
Chacun, ch. que, 131 
Chanter, 18G-1H8 
Cinq (pronunciation), ^0 
Clauses — 

adjec tival, 253 ii , 259-261 
adverbial, 253 111 , 262-268 
causal, 256 11 N B„ 264 
comparative, 86-88, 263 
concessive, 266 
rxinditional, 26^ 
consecutive, 2 s6 li N B , 250, 
264 

hnal, 264 

noun, 253-258 [25 ^ 

subordinate (classification of), 
temporal, 202 
Collective nouns, 236 
Comma, 26 

Commas (inverted), 26 
Comparison of adjectives. Si K5 
of adverbs, 142. 143 
(Conditional, 279-281 
Condulre, 2 ig 

(onj orations (dead), 1 74, 2 1 1 - 233 
Cxmjugatiuus (living), 174, 180- 

igi 

LonjunUions, 163, 1O4 
Connaltre, 218 
Consonants-- 

changes of. 39, 40 
continuants. 17 
detiiution, 2. 3, 17 
final . 35, 36. 39 
labial. 19, 20 
labiO'deu|al, ig. 21 
hnguo dental, 19. 22 
liquid. 17 
nasal, 18 

I 


palatal, 19, 23 
plosive, 17 
phonetic table of, 24 
voiced, 3 
voiceless. 3 

Construction (absolute), 251 
Couvrir, 221 
Croire, 220 
Cueillir, 222 

Dash. 26 
Dates. 95 

Dative, 43 note, 151 -153 
Dative cannot become the sub- 
ject of a verb in the passive 
voice, 153 VI. N B 
De before an adjective, 48 ii. 
a number, 87 

followed by infinitive, 243- 

245 

in negative phrases, 48 i. 
partitive, 45, 48 iii . 156 iii. 
uses of, 48, 156-160, 243-245 
with the sense of par, 156 11 
.V li 

De \ noun «= adjective, 47 1 . 
Dedans, 16 1 
Dehors, 161 
Dcssous, 16 1 
Dessus, 161 
Devocalisation, 41 ii 
Diaeresis, 26 
Dimensions, 97 

Dire (and compounds of), 219 and 
note 

iHrect object, 43 note, 151, 289 
Dix (pronunciation), 36 
Dont- -de qui — duquel, 1 16 
Dormir, 215 

E mule, 34 
-cindre, verbs in, 217 
Elision, 26, 38, 43 
Employer, 207 

En and dans (difference betwetm), 
160 lU. 

Endings (table of), 17S 

(remarks on), 179 
-endre, verbs in, 216 



INDEX 

Bnyoyer, 208 
Espfcrer, 205 
Essuyer, 207 
Est-cc que, 196, 255 Iv. 
fetre, 182, 183 
-eur (words endini? in), 72 
Faire, 233 [240 

followed by infimtive, 238 111 - 
Falloir, 230 

Feminine of nouns and adjectives, 

63-73 

Finir, 189-191 

Formation of tenses, 175 7^* 
Fractions, 92 1*87, 100 

Fuir, 220 

Future, 176 lii., 212, 277-281 
Future in the past, 278 

Geler, 208 

Gender of nouns, 49- 53 
Genitive, 43 note, 151, 156 
Gerund, I , 2^6 

H aspirate, 38 
mute, 38 
Hair, 209 

Huit (pronunciation), 36 

II cst, 128 
II y a, 184, 185 
Imperfect, 270 

Indirect object, 43 note, 151, 2. 9 
Infinitive, 169 i , 237-245 
after devoir, pouvoir, 238 i 
after fairc, laisser, etc . 238 111 
historic, 244 

instead of the subjunctive, 7^8 
preceded by 242, 245 
dc, 243-245 

Interrogative form. 192-106 
sentences, 286 

Introductory remarks to the use 
of moods, page 133 
of tenses, page 1 50 
Inversion, 286-288, 290 
Inverted commas, 26 

Jeter, 204 

Jusqu '4 ce que, followed by sub- 
junctive, 262 


L mouill6c, 42 

Laisser, followed by Infinitive. 
238 ui -240 

T^aw of tliree consonants. 34 \i 
Lequel, inteiToq.\tivi‘. 1:0 

relative, 114. 1 ib. 117 
i Liaison, 36-38. 4 \ u 
Lips (jmsition foi [>ronouiKing 
, \ DWcls), 7,9, II, 16 

i Lire, 219 
Luire, 210 
L’un, Lautre, 132 

Manger, 206 
Maudire, 219 note 
Measuicmcnl (exjarssions ol). 
46 VI. 

Mener, 205 
Mentir, 21 5 

Millr, 04 W 

Mourn, .’.’S 
' Mouvoir, 220 
Multijdicatives. 0 ^ u 

Nasal (consonants), 18 
(vowels), 12 14 
Nc m mnijcaratu c * lau^es. 
aftr r < rdin ifc^ 2 (6y 

onnssmn of, 14*'^ 
place of. 1 46, 147 
-.alion, I s 5 

(place of), I 4b. I 1 7 
N( galive (form), 107 
I Ne pas (before infinitive), 14; iv 
' N’cst-ce pas, lo'- 25*) iv 

. Neuf (pronunMation), 36 

. N’linporle quel, 131 
I N’importe qui, 1 3 » 

N’lmporic quoi, 13* 

Nominative. 43 note, 151 
' Non pas que, 253 iv 
i Nouns— 

(om pound (j>lural of), Oi, oJ 
gender of, 49“53 

of countries. 46 
of number, 89 
plural of, 54-62 
verbal, 169 1 
' Nu!, 133. MS. M^ 


177 



Object (direct). 43 note, 151, 289 
(indirect), 43 note, 151, 
289 

Offrir, 221 

-oindre, verbs in, 217 
-oir, verbs in, 226 
-oltre, verbs in, 218 

On, 13^ 

-ondre, verbs in, 210 
Oui I'lnd si, 1 44 
Oiivrir, 221 

Par (uses of), 162 
Ptsrce que and puisque (difference 
bet\%ceri), 1 note. 264 note 
Parfait surcompose. 276 
rarticiplcs — 
past, 169 ii. 

agreement of. 248-250 
used absolutely, 251 
present, i6g li 

agre< nient of, 247 
used absolutely, 247 (lii) 
Partir, 214 

Passive voice, I 53 vi N B , lOo. 
167, 172 

Past Historic tense, 272 
Payer, 207 

Peculiarities of verbs, 203-210 
Pcindre, 217 
Perfect, 273 

Personne, 132. PH. ‘ 45 . ‘ 4 ^ 
Peut-^tre, 287 
Plaindre, 217 
Pill perl ect. 274 
second, 275 

Plural of nouns and adjectives, 

54-^^ 

Plus (pronunciation), 3b 
Plusieurs, 133 

Position of tbo lips. 7 . 9, ‘ P 

of the tongue. 7,9. IP ^5 
Pour que, followed by subjunc- 
tive, B 

Pourvu que, fallowed by subjunc- 
tive, 265 ii. 

Pouvoir, 229 
Prendre, 232 
I^cpositions. 149-162 
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Present, 269 
historic, 269 Iv. 

Pronouns — 

demonstrative, 1 22-1 30 
indefinite, 13!“^ 34 
interrogative, 120 
personal, 98-108 
place of, 1 03-1 07 
possessive, 110-112 
relative, 114-118 
place of, T 1 8 
Puisque, 264 
Punctuation, 26 

Quand mfeme, 266 iii. 

Quantity (expressions of). 4 ^ iii- 
2uc — 

emphatic (followed by subject), 

291-293 

instead of a conjunction, 267 
pareeque, 264/1.267 
quand, 262 N.B. {b) 
quand mime, 266 iii 
SI, 267 

Quel, iiQ 
Quelconque, 131 

Quel que, followed by^ the sub- 
junctive of ^tre, 261 \. N B 
Quelque, 131 
adjective, 131 

followed by subjunctive. 266 
note 

Quelque chose, 131 
Quelqu’un, 131 
Questions — 
direct, 286 

indirect, 258, 292 N.B. 
rhetorical, 255 v 
Qui, interrogative, 120 
relative, 114-118 
Quiconque, 131, *34 i- 
Qui que, followed by subjunctive. 
261 i 

Quoi, interrogative, 120 ii. 

relative. 114 iii . ”7 . 

Quoi que, followed by subjunc- 
tive, 261 i 

Quoique, followed by subjunc- 
tive, 266 ii 



INDEX 


R lingual, 24 note 
palatal, 24 note 
-re, verbs iu, 216 
Recevoir. 226 
Redire, 219 note 
Reflexive (form), 199-20: 
Rcpentir, 215 
Rien, 132. 134. 145. 

Sans que, followed by subjuiv 
live, 26 > C ii . 265 11 , 266 11 
Savoir, 223 

Second pluperfect, 27s 
Sentir, 214 

Sept (pronunciation), 3'' 

Servir, 215 

Si. followed by conditional claiibc, 

indirect quebtion. 258 
the subjun(.(ivt*, 2651 N B 
Si . . que, follovscd by sub 
junctive, 260 i 
Six (pronunciation). 36 
Sortir, 215 
Souffle, I, 3 
Souffrir, 221 

Subject, 43 note, 151, 290 203 
Subjunctive (tenses of), 282 2H4 
after declarative verbs. 251 

255 

imj^ers<jnal verbs, 257 
verbs of fv't’ling, 2 sb 
verbs of nmH. 2S^’ 

a sui*»"rlative. 2O1 
in relative clauses, 
in adverbial claus( s. 26-’ 'W 
Suffire, 219 

SyUable (strong), 27. 30-32 
(mute), 2^ 

Tel, 133 
Temr, 22 \ 

Tenses — 

compound, 170 u 
formation of, 175-* 7 ^. 
of the indicative, 26*7 281 
of the subjunctive, 282-284 
simple, 170 ii 
use of, page 1 50 


, lime (hov^ to « x pi ess), ()(> 

! longue jx»sUu)i) for pnuiomuuu 
I vowels, 7,0, 11, Is 
Tcus (pronuncLitioii of), i u uotr 
I tout (.uljrt tu e anti pioti< Ml)) >if' 

I t . I 3 1 M la 

j ad\i < I h 141 

I jtlacc of. 1 , I \ 1 ni 
'Tout . que, foil'ANfil 'x Ml 
dicative. I 
Trair^ .’•> 

I 

I ’• ( of nux »»b iM!’f ] \ i 
' I 'm* of tenses, p.tge 1 

Valoii , V’ 

I Veir.r, .*4 

' Verbs - 

.iljihabctical li 1 of p iK' •> lb , 

• 7 1 

.luxiliais . I 7 ‘' » ; 2. I'^o IH ^ 
j impel' I >n.d I 9 V 2 s ; 

I in -aindre, o indre, -tundie, 217 
' -aitre, -oitj < , : 1 8 

, andre. -endie. -ondre, 21O 

I ayer -oyer, -uyer, 207 

- er, JOT, ; -0 

.jr '\mMi Ml!' ulargf'd st< lu) 

2 J 1 2 ! , 

iidiaii' it i . < , ih , i) I I 
* ij OM al 111 ^ 

I< ik X IN e, I o III . I by , I / I III 
‘ (conju^'-lt l"lj yti,, I'/9 2t>2 

transitive, 1^5 1 , 171 

with variable stem. 203 205 
223 229 

Vers and envers, lOo v 
Vingt, 94 u 

fpionunciatiun), 3b 
Vo' ahsation, 41 i 
Voice, 1, 3, 41 

active, ibb, 167 

pasMve, 153 *'>’ '^' 7 . 

172 

Voir, 220 
Vouloir, 229 
Vowel (closed), 2b 
I (open), 26. * ) 
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Vowels — 

back, 8, 9 . <4 
changes ol, 30. 31 
definition, 2 
diflcrent, 4 
front, 6. 7, 14 

with lip rounding. 10. 11. 14 


I nasal. 12-14 
I phonetic table of, 1 4 


Word order, 285-293 
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